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	TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES O...
	TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES O...
	TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES O...
	The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States of America (here...
	Desiring to promote greater economic cooperation between them, with respect to investment by nati...
	Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such investment will stimulate the f...
	Agreeing that fair and equitable treatment of investment is desirable in order to maintain a stab...
	Recognizing that the development of economic and business ties can contribute to the well-being o...
	Noting the bilateral Most-Favored-Nation Agreement on Customs Matters of April 30, 1926 and the b...
	In furtherance of Article Three of the bilateral Agreement Concerning the Development of Trade an...
	Noting the bilateral agreement on Trade Relations and Intellectual Property Rights Protection of ...
	Having resolved to conclude a Treaty concerning the encouragement and reciprocal protection of in...
	Have agreed as follows:
	Article I
	1. For the purposes of this Treaty,
	(a) "investment" means every kind of investment in the territory of one Party owned or controlled...
	(i) tangible and intangible property, including rights, such as mortgages, liens and pledges;
	(ii) a company or shares of stock or other interests in a company or interests in the assets ther...
	(iii) a claim to money or a claim to performance having economic value, and associated with an in...
	(iv) intellectual property which includes, inter alia, rights relating to:
	literary and artistic works,
	including sound recordings, inventions in all fields of human endeavor, industrial designs,
	semiconductor mask works,
	trade secrets, know-how, and confidential business information, and
	trademarks, service marks, and trade names; and
	(v) any right conferred by law or contract, and any licenses and permits pursuant to law;
	(b) "company" of a Party means any kind of corporation, company, association, partnership, or oth...
	(c) "national" of a Party means a natural person who is a national of a Party under its applicabl...
	(d) "return" means an amount derived from or associated with an investment, including profit; div...
	(e) "associated activities" include the organization, control, operation, maintenance and disposi...
	(f) "state enterprise" means an enterprise owned, or controlled through ownership interests, by a...
	(g) "delegation" includes a legislative grant, and a government order, directive or other act tra...
	2. Each Party reserves the right to deny to any company the advantages of this Treaty if national...
	3. Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their c...
	Article II
	1. Each Party shall permit and treat investment, and activities associated therewith, on a basis ...
	2. (a) Nothing in this Treaty shall be construed to prevent a Party from maintaining or establish...
	(b) Each Party shall ensure that any state enterprise that it maintains or establishes acts in a ...
	(c) Each Party shall ensure that any state enterprise that it maintains or establishes accords th...
	3. (a) Investment shall at all times be accorded fair and equitable treatment, shall enjoy full p...
	(b) Neither Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory measures the management,...
	(c) Each Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to investments.
	4. Subject to the laws relating to the entry and sojourn of aliens, nationals of either Party sha...
	5. Companies which are legally constituted under the applicable laws or regulations of one Party,...
	6. Neither Party shall impose performance requirements as a condition of establishment, expansion...
	7. Each Party shall provide effective means of asserting claims and enforcing rights with respect...
	8. Each Party shall make public all laws, regulations, administrative practices and procedures, a...
	9. The treatment accorded by the United States of America to investments and associated activitie...
	10. The most favored nation provisions of this Treaty shall not apply to advantages accorded by e...
	(a) that Party's binding obligations that derive from full membership in a free trade area or cus...
	(b) that Party's binding obligations under any multilateral international agreement under the fra...
	11. The Parties acknowledge and agree that "associated activities" include, without limitation, s...
	(a) the granting of franchises or rights under licenses;
	(b) access to registrations, licenses, permits and other approvals (which shall in any event be i...
	(c) access to financial institutions and credit and credit markets;
	(d) access to their funds held in financial institutions;
	(e) the importation and installation of equipment necessary for the normal conduct of business af...
	(f) the dissemination of commercial information;
	(g) the conduct of market studies;
	(h) the appointment of commercial representatives, including agents, consultants, and distributor...
	(i) the marketing of goods and services, including through internal distribution and marketing sy...
	(j) access to public utilities, public services and commercial rental space at nondiscriminatory ...
	(k) access to raw materials, inputs and services of all types at nondiscriminatory prices, if the...
	Article III
	1. Investments shall not be expropriated or nationalized either directly or indirectly through me...
	2. A national or company of either Party that asserts that all or part of its investment has been...
	3. Nationals or companies of either Party whose investments suffer losses in the territory of the...
	Article IV
	1. Each Party shall permit all transfers related to an investment to be made freely and without d...
	(a) returns;
	(b) compensation pursuant to Article III;
	(c) payments arising out of an investment dispute;
	(d) payments made under a contract, including amortization of principal and accrued interest paym...
	(e) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment; and
	(f) additional contributions to capital for the maintenance or development of an investment.
	2. Transfers shall be made in a freely usable currency, as defined in Article 3 0 of the Articles...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, either Party may maintain laws and regul...
	Article V
	The Parties agree to consult promptly, on the request of either, to resolve any disputes in conne...
	Article VI
	1. For purposes of this Article, an investment dispute is a dispute between a Party and a nationa...
	(a) an investment agreement between that Party and such national or company;
	(b) an investment authorization granted by that Party's foreign investment authority to such nati...
	(c) an alleged breach of any right conferred or created by this Treaty with respect to an investm...
	2. In the event of an investment dispute, the parties to the dispute should initially seek a reso...
	(a) to the courts or administrative tribunals of the Party that is a party to the dispute; or
	(b) in accordance with any applicable, previously agreed dispute-settlement procedures; or
	(c) in accordance with the terms of paragraph 3.
	3. (a) Provided that the national or company concerned has not submitted the dispute for resoluti...
	(i) to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes ("Centre") established ...
	(ii) to the Additional Facility of the Centre, if the Centre is not available; or
	(iii) in accordance with the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International ...
	(iv) to any other arbitration institution, or in accordance with any other arbitration rules, as ...
	(b) Once the national or company concerned has so consented, either party to the dispute may init...
	4. Each Party hereby consents to the submission of any investment dispute for settlement by bindi...
	(a) written consent of the parties to the dispute for purposes of Chapter II of the ICSID Convent...
	(b) an "agreement in writing" for purposes of Article II of the United Nations Convention on the ...
	5. Any arbitration under paragraph 3(a)(ii), (iii) or (iv) of this Article shall be held in a sta...
	6. Any arbitral award rendered pursuant to this Article shall be final and binding on the parties...
	7. In any proceeding involving an investment dispute, a Party shall not assert, as a defense, cou...
	8. For purposes of an arbitration held under paragraph 3 of this Article, any company legally con...
	Article VII
	1. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of the Treaty whi...
	2. Within two months of receipt of a request, each Party shall appoint an arbitrator. The two arb...
	3. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made and all hearings shall be completed wit...
	4. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other costs of the proceedings s...
	Article VIII
	This Treaty shall not derogate from:
	(a) laws and regulations, administrative practices or procedures, or administrative or adjudicato...
	(b) international legal obligations; or
	(c) obligations assumed by either Party, including those contained in an investment agreement or ...
	Article IX
	1. This Treaty shall not preclude the application by either Party of measures necessary for the m...
	2. This Treaty shall not preclude either Party from prescribing special formalities in connection...
	Article X
	1. With respect to its tax policies, each Party should strive to accord fairness and equity in th...
	2. Nevertheless, the provisions of this Treaty, and in particular Article VI and VII, shall apply...
	(a) expropriation, pursuant to Article III;
	(b) transfers, pursuant to Article IV; or
	(c) the observance and enforcement of terms of an investment agreement or authorization as referr...
	Article XI
	This Treaty shall apply to the political subdivisions of the Parties.
	Article XII
	1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date of exchange of instruments of ra...
	2. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party, terminate this Treat...
	3. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this Treaty a...
	4. The Annex and the Side Letter shall form an integral part of the Treaty.
	In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Treaty.
	Done in duplicate at Washington on the thirteenth day of January, 1995 in the English and Latvian...
	For The Government of The Republic of Latvia:
	For The Government of The United States of America:

	ANNEX
	ANNEX
	1. The Government of the United States reserves the right to make or maintain limited exceptions ...
	air transportation; ocean and coastal shipping; banking, insurance, securities, and other financi...
	2. The Government of the United States reserves the right to make or maintain limited exceptions ...
	3. The Republic of Latvia reserves the right to make or maintain limited exceptions to national t...
	Control of defense industries; manufacturing and sale of narcotics, weapons and explosives; contr...

	PROTOCOL
	PROTOCOL
	The Parties confirm their mutual understanding that with respect to the listing of "ownership and...
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	TRAITé ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES éTATS-UNIS D'AMé...
	TRAITé ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES éTATS-UNIS D'AMé...
	TRAITé ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES éTATS-UNIS D'AMé...
	Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique (co apr...
	Désireux de promouvoir une coopération économique plus étroite entre eux, s'agissant des investis...
	Reconnaissant qu'un accord sur le traitement à réserver à ces investissements stimulera le flux d...
	Convenant qu'un traitement juste et équitable des investissements est souhaitable en vue de maint...
	Reconnaissant que le développement des liens économiques et commerciaux peut contribuer au bien-ê...
	Prenant note de l'Accord bilatéral relatif à la nation la plus favorisée du 30 avril 1926, et du ...
	En application de l'Article trois de l'Accord bilatéral relatif au développement des échanges et ...
	Prenant en compte 1'Accord bilatéral relatif aux relations commerciales et à la protection des dr...
	Ayant décidé de conclure un traité relatif à l'encouragement et à la protection réciproque des in...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	1. Aux fins du présent Traité :
	a) Le terme "investissement" s'entend de tout type d'investissement fait sur le territoire de l'u...
	comprend :
	i) les biens meubles et immeubles, y compris les droits tels qu'hypothèques, gages et nantissements;
	ii) une société ou les actions ou autres formes de participation dans une société ou de participa...
	iii) les créances ou autres droits ou prestations ayant une valeur économique et qui sont associé...
	iv) les droits de propriété intellectuelle, notamment les droits relatifs aux oeuvres littéraires...
	aux modèles industriels, aux arrangements de masquage des semi-conducteurs;
	aux secrets commerciaux, aux procédés de fabrication et aux informations industrielles confidenti...
	et aux marques de commerce, aux marques de services et aux appellations commerciales;
	et v) tout droit conféré par la loi ou par contrat et toutes les licences et autorisations accord...
	b) Le terme entreprise" d'une Partie s'entend de tout type de société, d'entreprise, d'associatio...
	c) Le terme "ressortissant" dune Partie s'entend d'une personne physique qui est un ressortissant...
	d) Le terme "revenu" s'entend d'un montant provenant d'un investissement ou associé a celui-ci, n...
	e) L'expression "activités connexes" s'entend de l'organisation, du contrôle, de l'exploitation, ...
	f) L'expression "entreprise publique" s'entend d'une entreprise détenue par une Partie ou contrôl...
	g) Le terme "délégation" s'entend notamment d'une concession par voie législative et d'un ordre, ...
	2. Chaque Partie se réserve le droit de refuser à toute entreprise les avantages du présent Trait...
	3. Aucune modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou réinvestis n'affecte...
	Article II
	1. Chaque Partie autorise et traite les investissements et les activités connexes à ceux- ci selo...
	2. a) Aucune disposition du présent Traité ne sera interprétée comme empêchant une Partie de cons...
	b) Chaque Partie s'assure que toute entreprise publique, qu'elle maintient ou établit, agit confo...
	c) Chaque Partie s'assure que toute entreprise publique, qu'elle maintient ou établit, accorde su...
	3. a) Les investissements bénéficient à tout moment d'un traitement honnête et équitable et d'une...
	b) Aucune des Parties n'entrave, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, l'e...
	c) Chaque Partie respecte toute obligation quel1'aurait contractée en matière d'investissements.
	4. Sous réserve des lois sur l'entrée et le séjour des étrangers, les ressortissants d'une des Pa...
	5. Les entreprises juridiquement constituées en vertu des lois et règlements d'une des Parties qu...
	6. Aucune des Parties ne subordonne l'établissement, l'extension ou le maintien d'investissements...
	7. Chaque Partie prévoit des voies de recours effectives visant a faire valoir et appliquer les d...
	8. Chaque Partie rend publiques toutes lois, réglementations, pratiques et procédures administrat...
	9. Le traitement que les Etats-Unis d'Amérique réservent aux investissements et activités connexe...
	10. Le traitement de la nation la plus favorisée, tel qu'il est prévu par le présent Traité, ne s...
	a) des obligations contraignantes contractées par cette Partie en tant que membre à part entière ...
	b) des obligations contraignantes contractées par cette Partie au titre de tout accord multilatér...
	11. Les Parties reconnaissent et conviennent que les "activités connexes" comprennent, sans limit...
	a) l'octroi de franchises ou des droits au titre de licences;
	b) l'accès aux enregistrements, licences, autorisations et autres approbations (qui, dans tous le...
	c) l'accès aux institutions financières et aux marches du crédit, y compris aux emprunts de fonds;
	d) l'accès aux fonds qu'elles détiennent clans des institutions financières;
	e) l'importation et l'installation du matériel nécessaire à la conduite normale des affaires, y c...
	f) la diffusion d'informations commerciales;
	g) la réalisation d'études de marché;
	h) la désignation de représentants commerciaux, y compris d'agents, de conseillers et de distribu...
	i) la commercialisation de marchandises et de services notamment par le biais de systèmes interne...
	j) l'accès aux services publics de distribution, aux services publics et a la location d'espaces ...
	k) 1'accès aux matières premières, aux entrants et aux services de tout type à des prix non discr...
	Article III
	1. Les investissements ne peuvent faire l'objet de mesures d'expropriation ou de nationalisation,...
	2. Un ressortissant ou une entreprise d'une des Parties, qui fait valoir que tout ou partie de so...
	3. Les ressortissants ou les entreprises dune des Parties, dont les investissements subissent, su...
	Article IV
	1. Chacune des Parties autorise le transfert libre et rapide, vers et à partir de son territoire,...
	a) les recettes;
	b) l'indemnité visée à l´article III;
	c) les paiements découlant d'un litige relatif à un investissement;
	d) les paiements effectués au titre d'un contrat, y compris les versements pour l'amortissement d...
	e) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;
	et f) le capital et les sommes supplémentaires nécessaires au maintien ou à l'expansion d'un inve...
	2. Les transferts sont effectués en monnaie librement convertible, selon la définition de l'Artic...
	3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, chacune des Parties peut appliquer des loi...
	Article V
	Les Parties conviennent de se consulter sans retard, sur demande de l'une d'entre elles, en vue d...
	Article VI
	1. Aux fins du présent article, un différend relatif à un investissement est un différend entre u...
	a) un accord d´investissement entre cette Partie et ce ressortissant ou cette entreprise;
	b) une autorisation d'investissement accordée à ce ressortissant ou cette entreprise par l'autori...
	c) une violation présumée de tout droit relatif à un investissement, conféré ou créé par le prése...
	2. Les parties a un différend relatif à un investissement s'efforcent en premier lieu de résoudre...
	a) aux juridictions ou aux tribunaux administratifs de la Partie concernée; ou
	b) à une instance d´arbitrage constituée conformément a toute procédure applicable de règlement d...
	c) à une instance d'arbitrage visée au paragraphe 3.
	3. a) Si le ressortissant ou l'entreprise concerné(e) n'a pas, dans le délai de six mois à compte...
	i) le Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investissements (ci-aprè...
	ii) le Mécanisme supplémentaire du Centre, si le Centre n'est pas accessible; ou
	iii) une instance d'arbitrage répondant au Règlement d'arbitrage de la Commission des Nations Uni...
	iv) toute autre instance d'arbitrage ou conformément à tout autre règlement de conciliation, selo...
	b) Après que le ressortissant ou l'entreprise concerné(e) a ainsi donné son accord, l'une ou l'au...
	4. Chacune des Parties consent à soumettre tout différend relatif à un investissement à l'arbitra...
	a) le consentement écrit des parties au différend aux fins du chapitre II de la Convention du CIR...
	et b) un "accord écrit" aux fins de l'article U de la Convention des Nations Unies pour la reconn...
	5. Tout arbitrage visé à l'alinéa a), points ii), iii) ou iv) du paragraphe 3 du présent article ...
	6. Toute sentence arbitrale rendue en vertu du présent article est définitive et contraignante po...
	7. Dans toute procédure concernant un différent relatif a un investissement, une Partie n'invoque...
	8. Toute entreprise juridiquement constituée en vertu des lois et règlements applicables d'une Pa...
	Article VII
	1. Tout différend entre les Parties relatif à l'interprétation ou à l'application du présent Trai...
	2. Après y avoir été invitée, chacune des Parties désigne un arbitre dans le délai de deux mois. ...
	3. Sauf convention contraire, toutes les plaidoiries et toutes les audiences ont lieu dans le dél...
	4. Les Parties se partagent les dépenses engagées au titre du Président et des autres arbitres, a...
	Article VIII
	Le présent Traité ne prévaut pas :
	a) les lois et règlements, pratiques ou procédures administratives ou décisions administratives o...
	b) les obligations juridiques internationales; ou
	c) les obligations assumées par l'une ou l'autre des Parties, notamment celles contenues dans un ...
	Article IX
	1. Le présent Traité ne fait pas obstacle à l'application par l'une ou l'autre des Parties des me...
	2. Le présent Traité ne fait pas obstacle à ce que l'une ou l'autre des Parties prescrive des for...
	Article X
	1. S'agissant de ses politiques fiscales, chacune des Parties s'efforce de réserver un traitement...
	2. Toutefois, les dispositions du présent Traité et, en particulier de ses articles VI et VII, s'...
	a) L'expropriation, en vertu de l'article III
	b) les transferts, en vertu de l'article 1, ou
	c) le respect et l'exécution des conditions d'un accord d'investissement ou d'une autorisation d'...
	ARTICLE XI
	Le présent Traité s'applique aux subdivisions politiques des Parties.
	Article XII
	1. Le présent Traité entrera en vigueur trente jours après la date de l'échange des instruments d...
	2. Chacune des Parties peut, moyennant préavis écrit d'un an donné à l'autre Partie, dénoncer le ...
	3. En ce qui concerne les investissements effectués ou acquis avant la date de dénonciation du pr...
	4. L'Annexe et la lettre jointe au présent Traité font partie intégrante de celui-ci.
	En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Traité.
	Fait en double exemplaire à Washington le 13 janvier 1995, en langues anglaise et lettone, les de...
	Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
	Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique :

	ANNEXE
	ANNEXE
	1. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique se réserve le droit d'appliquer ou de maintenir cert...
	les transports aériens; les transports maritimes et le cabotage; le secteur bancaire, les titres,...
	2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique se réserve le droit d'appliquer ou de maintenir cert...
	la propriété de biens immeubles, l'extraction minière sur le domaine public; les services maritim...
	3. Le Gouvernement de la République de Lettonie se réserve le droit d'appliquer ou de maintenir c...
	contrôle des industries d'armement, fabrication et vente de stupéfiants, d'armes et d'explosifs; ...

	Protocole
	Protocole
	Les Parties confirment qu'elles comprennent de la même façon l'expression propriété et contrôle d...
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATE...
	The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States of America (indi...
	1) Desiring to enhance the friendship and spirit of cooperation between the two countries;
	2) Desiring to develop further both countries' international trade and economic interrelationship;
	3) Recognizing the importance of fostering an open and predictable environment for international ...
	4) Recognizing the benefits to each Party resulting from increased international trade and invest...
	5) Recognizing the essential role of private investment, both domestic and foreign, in furthering...
	6) Recognizing that foreign direct investment confers positive benefits on each Party;
	7) Recognizing the increased importance of services in their economies and in their bilateral rel...
	8) Taking into account the need to eliminate non-tariff barriers in order to facilitate greater a...
	9) Recognizing the importance of providing adequate and effective protection and enforcement of i...
	10) Recognizing the significance to both countries' economic welfare of working toward the observ...
	11) Recognizing the desirability of resolving trade and investment problems as expeditiously as p...
	12) Considering that it would be in their mutual interest to establish a bilateral mechanism betw...
	Article One
	Negotiations between the Parties shall be conducted by the Agency(ies) or Office(s) within the re...
	Article Two
	The Parties affirm their desire to expand trade in products and services consistent with the term...
	Article Three
	For the purpose of further developing bilateral trade and providing for a steady increase in the ...
	Article Four
	1. Either Party may raise for consultation any trade or investment matter between the Parties. Re...
	2. This Article shall be without prejudice to the rights of either Party under domestic law or un...
	Article Five
	The Parties agree to establish a Joint Commercial Commission which will, subject to the terms of ...
	Article Six
	This Agreement shall enter into force upon the exchange of diplomatic notes in which the Parties ...
	Article Seven
	This Agreement shall remain in force unless terminated by mutual consent of the Parties or by eit...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective governments, have ...
	Done at Riga, Latvia this Ninth day of December 1992, in duplicate in the Latvian and English lan...
	For the Government of the Republic of Latvia:
	For the Government of the United States of America:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ...
	Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique (ci-apr...
	1) Désireux de renforcer leur amitié et l'esprit de coopération entre les deux pays;
	2) Désireux de développer davantage les relations réciproques commerciales et économiques des deu...
	3) Reconnaissant l'importance que revêt la promotion d'un climat ouvert et prévisible en matière ...
	4 Reconnaissant les avantages qui résulteraient pour chaque Partie d'une augmentation du commerce...
	5) Reconnaissant le rôle essentiel que jouent les investissements, tant intérieurs qu'étrangers, ...
	6) Conscients que les investissements étrangers directs offrent des avantages certains à chaque P...
	7) Reconnaissant l'importance croissante des services dans leurs économies et leurs relations bil...
	8) Tenant compte de la nécessité d'éliminer les obstacles non tarifaires afin de faciliter un mei...
	9) Reconnaissant l'importance d'une protection adéquate et efficace des droits de propriété intel...
	10) Reconnaissant l'importance pour la santé économique des deux pays de travailler ensemble en v...
	11) Conscients de l'intérêt qu'il y a à résoudre les problèmes relatifs aux échanges et aux inves...
	12) Considérant qu'il y va de leur intérêt mutuel d'établir un mécanisme bilatéral entre les Part...
	Article premier
	Les négociations entre les Parties sont menées par l'organisme ou les organismes ou le bureau ou ...
	Article 2
	Les Parties expriment le souhait d'étendre leurs échanges aux produits et aux services en conform...
	Article 3
	Aux fins de renforcer les échanges bilatéraux et d'assurer la croissance continue des échanges de...
	Article 4
	1. L'une ou l'autre des Parties peut réclamer des consultations sur des questions relatives au co...
	2. Le présent article est sans préjudice des droits de l'une ou l'autre Partie en vertu du droit ...
	Article 5
	Les Parties conviennent de créer une commission commerciale mixte qui, sous réserve de son mandat...
	Article 6
	Le présent Accord entre en vigueur à compter de la date à laquelle les Parties s'informent mutuel...
	Article 7
	Le présent Accord demeurera en vigueur, à moins qu'il ne soit dénoncé par consentement mutuel des...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait à Riga, Lettonie, en double exemplaire, le 9 décembre 1992, en langues lettone et anglaise, ...
	Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
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	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON TRADE RELATIONS AND ...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON TRADE RELATIONS AND ...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON TRADE RELATIONS AND ...
	The Republic of Latvia and the United States of America (hereinafter referred to collectively as ...
	Noting the bilateral Most-Favored-Nation Agreement on Customs Matters of April 30, 1926 and the b...
	In furtherance of Article Three of their bilateral Agreement Concerning the Development of Trade ...
	Affirming that the evolution of market-based economic institutions and the strengthening of the p...
	Affirming the desire of both parties to develop their trade relations based on the principles emb...
	Acknowledging the importance of intellectual property rights protection to economic development a...
	Acknowledging that the development of trade relations and direct contact between nationals and co...
	Considering that expanded trade relations between the Parties will contribute to the general well...
	Noting the progress made by the Republic of Latvia in its transition to a market economy,
	Taking into account the Republic of Latvia's membership in the International Monetary Fund and th...
	Having agreed that economic ties are an important and necessary element in the strengthening of t...
	Being convinced that an agreement on trade relations between the two Parties will best serve thei...
	Have agreed as follows:
	Chapter I
	Trade
	Article I. Most-favored-nation and Non Discriminatory Treatment
	1. Each Party shall accord unconditionally to products
	originating in or exported to the territory of the other Party treatment no less favorable than t...
	(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with importation or export...
	(b) methods of payment for imports and exports, and the international transfer of such payments;
	(c) rules and formalities in connection with importation and exportation, including those relatin...
	(d) taxes and other internal charges of any kind applied directly or indirectly to imported produ...
	(e) laws, regulations and requirements affecting the sale, offering for sale, purchase, transport...
	2. Each Party shall accord to products originating in or exported to the territory of the other P...
	3. Each Party shall accord to imports of products and services originating in the territory of th...
	4. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not preclude action by either Party ...
	5. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to:
	(a) advantages accorded by either Party by virtue of such Party's full membership in a customs un...
	(b) advantages accorded to third countries for the facilitation of frontier traffic.
	6. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply to trade in textiles and textile...
	Article II. National Treatment
	For the purposes of Chapter I of this Agreement:
	1. Each Party shall administer tariff and non tariff measures affecting trade in a manner which a...
	2. Accordingly, neither Party shall impose, directly or indirectly, on the products of the other ...
	3. Each Party shall accord to products originating in the territory of the other Party treatment ...
	4. In addition to the obligations of paragraphs 2 and 3 of this Article, the charges and measures...
	5. The Parties shall ensure that technical regulations and standards are not prepared, adopted or...
	6. Both parties have acceded to the Convention Establishing the Customs Cooperation Council and r...
	Article III. General Obligations With Respect to Trade
	1. The Parties shall seek to achieve a satisfactory balance of market access opportunities throug...
	2. Neither Party shall require its nationals or companies to engage in barter or countertrade tra...
	Article IV. Expansion And Promotion of Trade
	1. The Parties affirm their desire to expand trade in products and services consistent with the t...
	2. The Parties shall take appropriate measures to encourage the expansion of commercial contacts ...
	3. Each Party shall encourage and facilitate the holding of trade promotional events such as fair...
	Article V. Government Commercial Offices
	1. Subject to its laws and regulations governing foreign missions, each Party shall allow governm...
	2. Each Party shall ensure unhindered access of host- country nationals 'to government commercial...
	3. Each Party shall encourage the participation of its nationals and companies in the activities ...
	4. Each Party shall encourage and facilitate access by government commercial office personnel of ...
	Article VI. Financial Provisions Relating to Trade in Products And Services
	1. Unless otherwise agreed between the parties to such transactions, all commercial transactions ...
	2. Neither Party shall restrict the transfer from its territory of convertible currencies or depo...
	3. Without derogation from paragraph 2 of this Article, in connection with trade in products and ...
	(a) opening and maintaining accounts, in both local and foreign currency, and having access to fu...
	(b) payments, remittances and transfers of convertible currencies, or financial instruments repre...
	(c) rates of exchange and related matters, including access to freely usable currencies.
	Article VII. Transparency
	1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations related to...
	2. Each Party shall provide nationals and companies of the other Party with access to available n...
	3. Each Party shall allow, to the extent possible, the other Party and its nationals the opportun...
	Article VIII. Areas For Further Economic And Technical Cooperation
	1. The Parties shall take appropriate steps to foster economic and technical cooperation on as br...
	2. The Parties, taking into account the growing economic significance of service industries, agre...
	Article IX. Emergency Action on Imports
	1. If, as a result of unforeseen developments and of the effect of the obligations incurred by a ...
	2. Before a Party shall take action pursuant to the provisions of paragraph 1 of this Article, it...
	3. Unless a different solution is mutually agreed upon during the consultations, the importing Pa...
	Article X. Commercial Disputes
	For the purposes of Chapter I of this Agreement:
	1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treatment with respect to a...
	2. The Parties encourage the adoption of arbitration for the settlement of disputes arising out o...
	3. The parties may provide for arbitration under any internationally recognized arbitration rules...
	4. Unless otherwise agreed between the parties, the parties should specify as the place of arbitr...
	5. Nothing in this Article shall be construed to prevent, and the Parties shall not prohibit, the...
	6. Each Party shall ensure that an effective means exists within its territory for the recognitio...
	Chapter II. Intellectual Property Rights
	Article I. Nature And Scope of Intellectual Property Rights Obligations
	1. To provide adequate and effective protection and enforcement of intellectual property rights, ...
	(a) the Geneva Convention for the Protection of Producers of Phonograms Against Unauthorized Dupl...
	(b) the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works (Paris, 1971) (Berne C...
	If a Party has not acceded to the specified text of these conventions on or before the date of en...
	2. Both parties reaffirm their commitments to carry out the obligations of the Paris Convention f...
	3. Nothing in this Agreement shall derogate for law and regulation, administrative practices or p...
	Article II. National Treatment
	For the purposes of Chapter II of this Agreement:
	1. Each Party shall provide in its territory t no less favorable to nationals of the other Party ...
	2. No Party may, as a condition of according national treatment under this Article, require right...
	3. No party shall be required to accord to nationals of the other Party national treatment with r...
	Article III. Copyright
	1. Each Party shall protect the works covered by Article 2 of the Berne Convention, including any...
	(a) all types of computer programs are literary works within the meaning of the Berne Convention ...
	(b) compilations of data or other material, whether in machine readable or other form, which by r...
	The protection a Party provides under subparagraph B shall not extend to the data or material its...
	2. Each Party shall provide to authors and their successors in interests the economic rights enum...
	(a) the right to authorize or prohibit the importation into the territory of the Party of copies ...
	(b) the right to authorize or prohibit the first public distribution of the original and each cop...
	(c) in respect of computer programs, the right to authorize or prohibit the commercial rental of ...
	(d) the right to authorize or prohibit the communication of a work to the public.
	3. Each Party shall provide that for copyright and related rights:
	(a) any person acquiring or holding economic rights may freely and separately transfer such right...
	(b) any person acquiring or holding such economic rights, by virtue of a contract, including cont...
	4. No Party may, as a condition of according protection under this Article, require right holders...
	5. Whenever the term of protection of a work, other than a photographic work or a work of applied...
	6. Each Party shall confine limitations upon or exceptions to exclusive rights in respect of copy...
	7. Translation and reproduction licenses permitted under the Appendix to the Berne Convention (19...
	8. Each Party shall provide to producers of sound recordings the following rights:
	(a) to authorize or prohibit the direct or indirect reproduction, in whole or in part, of their s...
	(b) to authorize or prohibit the importation into the territory of the Party of copies of the sou...
	(c) to authorize or prohibit the first public distribution of the original and each copy of a sou...
	(d) to authorize or prohibit the commercial rental of the original or copies of the sound recordi...
	9. The term of protection available under this Agreement to sound recordings shall last at least ...
	Article IV. Protection of Encrypted Satellite Signals
	1. Each Party shall as soon as possible, but no later than December 31, 1995, make it a criminal ...
	2. Each Party shall as soon as possible, but no later than December 31, 1995, make it a civil off...
	Article V. Trademarks
	1. Protectable Subject Matter
	For purposes of this Agreement, a trademark consists of any sign, or any combination of signs, ca...
	2. Rights Accorded
	Each Party shall provide to the owner of a registered trademark the right to prevent all persons ...
	3. Acquisition of Rights
	(a) A trademark right may be acquired by registration or by use, in accordance with the legislati...
	(b) Each Party shall provide a system for registering trademarks, which shall include examination...
	(c) The nature of the goods or services to which a trademark is to be applied shall in no case fo...
	(d) Each Party shall refuse to register or shall cancel the registration and prohibit use of a tr...
	(e) Each Party shall prohibit the registration as a trademark of words that generically designate...
	(f) Each Party shall refuse to register trademarks that consist of or comprise immoral, deceptive...
	4. Term of Protection
	Initial registration of a trademark shall be for a term of at least 10 years. The registration of...
	5. Requirement of Use
	(a) Each Party shall require the use of a trademark to maintain a registration. The registration ...
	(b) Legitimate reasons for non-use shall include non-use due to circumstances arising independent...
	(c) No Party shall encumber the use of a trademark in commerce by special requirements, such as a...
	6. A Party may provide limited exceptions to the rights conferred by a trademark, such as a fair ...
	7. compulsory Licensing and Transfer of Rights Compulsory licensing of trademarks shall not be pe...
	Article VI. Patents
	1. Patentable Subject Matter
	Each Party shall make patents available for any inventions, whether products or processes, in all...
	Each Party shall provide for the protection of plant varieties through patents, or if not an inve...
	2. Rights Conferred
	(a) A patent shall confer the right to prevent others not having the patent owner's consent from ...
	(b) Where the subject matter of a patent is a process for obtaining a product, each Party shall p...
	(i) the product is new, or
	(ii) a substantial likelihood exists that the product was made by the process and the patent owne...
	In the gathering and evaluation of evidence to the contrary, the legitimate interests of the defe...
	(c) A patent may be revoked only on grounds that would have justified a refusal to grant the pate...
	(d) Each Party may allow for the lapse of a patent where the fees required to maintain the patent...
	3. Exceptions
	Each Party may provide limited exceptions to the exclusive rights conferred by a patent, such as ...
	4. Term of Protection
	Each Party shall provide a term of protection of at least 20 years from the date of filing of the...
	5. Transitional Protection
	A Party shall provide transitional protection for products embodying subject matter for which pro...
	(a) the subject matter to which the product relates became patentable with the implementation of ...
	(b) a patent has been issued for the product by the other Party based upon an application filed t...
	(c) the product has not been marketed in the territory of the Republic of Latvia prior to the dat...
	(d) the product has not been manufactured in the territory of the Republic of Latvia prior to the...
	The transitional protection must, at least, give the patent owner or his assignee the right to ex...
	6. Compulsory Licensing
	Where the law of a Party allows for use of the subject matter of a patent without the authorizati...
	(a) authorization of such use shall be considered on its individual merits;
	(b) such use may only be permitted if, prior to such use, the proposed user has made efforts to o...
	(c) the scope and duration of such use shall be limited to the purpose for which it was authorized;
	(d) such use shall be non-exclusive;
	(e) such use shall be non-assignable, except with that part of the enterprise or goodwill which e...
	(f) any such use shall be authorized predominantly for the supply of the domestic market of the P...
	(g) authorization for such use shall be liable,
	subject to adequate protection of the legitimate interests of the persons so authorized, to be te...
	(h) the right holder shall be paid adequate remuneration in the circumstances of each case, takin...
	(i) the legal validity of any decision relating to the authorization of such use shall be subject...
	(j) any decision relating to the remuneration provided in respect of such use shall be subject to...
	(k) Parties are not obliged to apply the conditions set forth in sub-paragraphs (b) and (f) above...
	(1) where such use is authorized to permit the exploitation of a patent ("the second patent") whi...
	(i) the invention claimed in the second patent shall involve an important technical advance of co...
	(ii) the owner of the first patent shall be entitled to a cross-license on reasonable terms to us...
	(iii) the use authorized in respect of the first patent shall be non-assignable except with the a...
	Article VII. Layout Designs of Semiconductor Integrated Circuits
	1. Subject Matter for Protection
	(a) In accordance with the provisions of this Article, each Party shall as soon as possible, but ...
	(b) Each Party may condition protection on fixation or registration of the layout designs. If reg...
	2. Rights Acquired
	(a) Each Party shall provide to right-holders of layout designs of the other Party the exclusive ...
	(i) to reproduce the layout design;
	(ii) to incorporate the layout design in a semiconductor chip; and
	(iii) to import or distribute a semiconductor integrated circuit incorporating the layout design ...
	(b) Neither Party is required to extend protection to layout designs that are commonplace in the ...
	(c) Each Party may exempt the following from liability under its law:
	(i) reproduction of a layout design for purposes of teaching, analysis, or evaluation in the cour...
	(ii) importation and distribution of semiconductor chips, incorporating a protected layout design...
	(iii) importation or distribution up to the point of notice of a semiconductor chip incorporating...
	3. Term of Protection
	The term of protection for the layout design shall extend for at least ten years from the date of...
	Article VIII. Acts Contrary to Honest Commercial Practice And The Protection of Trade Secrets
	1. Each Party shall provide the legal means for any person to prevent trade secrets from being di...
	(a) the information is secret in the sense that it is not, as a body or in the precise configurat...
	(b) the information has actual or potential commercial value because it is secret; and
	(c) the person lawfully in control of the information has taken reasonable steps under the circum...
	2. Neither Party shall limit the duration of protection for trade secrets so long as the conditio...
	3. Licensing
	Neither Party shall discourage or impede voluntary licensing of trade secrets by imposing excessi...
	4. Government Use
	(a) If a Party conditions marketing approval for pharmaceuticals or agricultural chemicals utiliz...
	(b) For a reasonable period of time, generally not less than five years from the date on which ma...
	(c) If a Party grants marketing approval based upon an approval granted by the other Party, it ma...
	Article IX. Enforcement of Intellectual Property Rights
	For the purposes of Chapter II of this Agreement:
	1. General Provisions
	(a) Parties shall ensure that enforcement procedures as specified in this Article are available u...
	(b) Procedures for enforcing intellectual property rights shall be fair and equitable. They shall...
	(c) Decisions on the merits of a case shall, as a general rule, be in writing and reasoned. They ...
	(d) Each Party shall provide an opportunity for judicial review of final administrative decisions...
	2. Specific Procedural and Remedial Aspects of Civil Actions
	(a) Each Party shall make available to right-holders civil judicial procedures concerning the enf...
	(b) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to order a party to a proceed...
	(c) Each Party shall provide its judicial authorities the authority, where a party has presented ...
	(d) In cases in which a party to a proceeding voluntarily and without good reason refuses access ...
	(e) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to order the infringer to pay...
	(f) In order to create an effective deterrent to infringement, each Party shall provide its judic...
	(g) Notwithstanding the other provisions of this Article, when a Party to this Agreement is sued ...
	(h) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to order a party at whose req...
	(i) Each Party may also provide administrative procedures to enforce intellectual property rights...
	3. Provisional measures
	(a) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to order prompt and effective...
	(i) to prevent an infringement of any intellectual property right from occurring, and in particul...
	(ii) to preserve relevant evidence in regard to the alleged infringement.
	(b) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to require the applicant for ...
	(c) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to adopt provisional measures...
	(d) Where provisional measures have been adopted on an ex parte basis, the parties affected shall...
	(e) Without prejudice to point (d) above, provisional measures taken on the basis of (a) and (C) ...
	(f) Where the provisional measures are revoked or where they lapse due to any act or omission by ...
	(g) To the extent that any provisional measure can be ordered as a result of administrative proce...
	4. Criminal Procedures
	Each Party shall provide for criminal procedures and penalties to be applied at least in cases of...
	Chapter III. General Articles
	Article I. Definitions
	1. As used in Chapter I of this Agreement, the term set forth below shall have the following mean...
	(a) "company" means any kind of:
	(i) corporation,
	(ii) company,
	(iii) association,
	(iv) partnership,
	(v) sole proprietorship,
	(vi) joint venture, or
	(vii) other organization
	whether or not organized for pecuniary gain, or privately or governmentally owned or controlled, ...
	(b) "national" means an individual who is a citizen or permanent resident of a Party and also inc...
	2. As used in Chapter II of this agreement, the terms below shall have the following meaning:
	(a) "a manner contrary to honest commercial practice" is understood to encompass, inter alia prac...
	(b) In respect of the relevant intellectual property rights, a "national" of a Party shall be und...
	(c) "right-holder" means the right holder himself, any other natural or legal person authorized b...
	(d) "integrated circuit" shall mean a product, in its final form or an intermediate form, in whic...
	(e) "encrypted program-carrying satellite signal" means a program-carrying satellite signal that ...
	(f) With respect to the right in Chapter II, Article III, paragraph 2(d) of this Agreement to aut...
	(i) communicating a work in a place open to the public or at any place where a substantial number...
	(ii) communicating or transmitting a work, a performance, or a display of a work, in any form, or...
	(g) "intellectual property rights" include copyright and related rights, trademark rights, patent...
	(h) "confidential information" includes trade secrets, privileged information and other materials...
	(i) "lawful distributor" means the person or legal entity holding the right to authorize the tran...
	(j) "Person" means a national or a company (as defined in Chapter III, Article I, paragraph 1, su...
	Article II. National Security
	Nothing in this Agreement shall be construed:
	1. to prevent either Party from taking any action which it considers necessary for the protection...
	(a) relating to fissionable materials or the materials from which they are derived;
	(b) relating to the traffic in arms, ammunition, and implements of war and to such traffic in oth...
	(c) taken in time of war or other emergency in international relations; or
	2. to prevent either Party from taking any action in pursuit of its obligations under the United ...
	Article III. General Exceptions
	1. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would constitu...
	(a) necessary to secure compliance with laws or regulations not inconsistent with the provisions ...
	(b) referred to in Article XX of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT).
	2. Each Party reserves the right to deny any company the advantages of this Agreement if national...
	3. Nothing in this Agreement limits the application of any existing or future agreement between t...
	Article IV. Consultations
	1. The Parties reaffirm their commitment to establish a Joint Commercial Commission which will, s...
	2. The Parties agree to consult promptly through appropriate channels at the request of either Pa...
	Article V. Entry into Force, Term, Suspension and Termination
	1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of written notices of acceptance...
	2. Either party may, by giving one year's written notice to the other Party, terminate this Agree...
	In Witness Thereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Riga, this sixth day of July, 1994, in two original copies in the English language. A Lat...
	For the Republic of Latvia:
	For the United States of America:
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF AUX RELATIONS COMMERC...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF AUX RELATIONS COMMERC...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF AUX RELATIONS COMMERC...
	La République de Lettonie et les États-Unis d'Amérique (ci-après dénommés collectivement "Parties...
	Notant l'Accord bilatéral relatif à l'application de la clause de la nation la plus favorisée en ...
	Donnant suite à l'article 3 de l'Accord bilatéral relatif au développement des relations en matiè...
	Affirmant que l'évolution des institutions économiques fondées sur le jeu du marché et le renforc...
	Affirmant le désir des deux Parties d'intensifier leurs relations commerciales en conformité avec...
	Reconnaissant l'importance de protéger les droits de propriété intellectuelle relatifs au dévelop...
	Reconnaissant que le développement des relations commerciales et les contacts directs entre les r...
	Considérant que l'élargissement des relations commerciales entre les Parties contribuera au bien-...
	Notant les progrès réalisés par la République de Lettonie dans sa transition vers une économie de...
	Considérant l'adhésion de la République de Lettonie au Fonds monétaire international et à la Banq...
	Ayant convenu que les liens économiques représentent un élément important et essentiel du renforc...
	Étant convaincus qu'un accord sur les relations commerciales entre les deux Parties sera le meill...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Chapitre premier
	Échanges commerciaux
	Article premier. Traitement de la nation la plus favorisée et non discriminatoire
	1. Chaque Partie accorde sans condition aux produits originaires du territoire de l'autre Partie ...
	a) Aux droits de douane et redevances de toute nature imposés sur les produits d'importation et d...
	b) Aux modes de paiement des importations et des exportations, ainsi que le transfert internation...
	c) Aux règles et formalités relatives à l'importation et à l'exportation, y compris celles concer...
	d) Aux taxes et autres redevances intérieures de toute nature applicables directement ou indirect...
	e) Aux lois, règlements et obligations s'appliquant à la vente, la mise en vente, l'achat, le tra...
	2. Chaque Partie accorde aux produits originaires du territoire de l'autre Partie ou exportés ver...
	3. Chaque Partie accorde aux importations de produits et de services originaires du territoire de...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article n'interdisent pas à l'une ou l'autr...
	5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas :
	a) Aux avantages accordés par l'une ou l'autre Partie en vertu de son adhésion pleine et entière ...
	b) Aux avantages accordés à des pays tiers aux fins de faciliter le trafic frontalier.
	6. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article ne s'appliquent pas au commerce des textil...
	Article II. Traitement national
	Aux fins du chapitre premier du présent Accord :
	1. Chaque Partie applique des mesures tarifaires et non tarifaires touchant le commerce de manièr...
	2. En conséquence, aucune Partie n'impose, directement ou indirectement, sur les produits importé...
	3. Chaque Partie accorde aux produits originaires du territoire de l'autre Partie un traitement n...
	4. Outre les obligations des paragraphes 2 et 3 du présent article, les impositions et mesures dé...
	5. Les Parties veillent à ce que les règles et normes techniques ne soient pas élaborées, adoptée...
	6. Les deux Parties ont adhéré à la Convention portant création d'un Conseil de coopération douan...
	Article III. Obligations générales relatives aux échanges commerciaux
	1. Les Parties s'efforcent d'équilibrer de manière acceptable les possibilités d'accès aux marché...
	2. Aucune des Parties ne demande à ses ressortissants ou sociétés de s'engager dans des transacti...
	Article IV. Expansion et promotion des échanges commerciaux
	1. Les Parties expriment le souhait d'étendre leurs échanges commerciaux aux produits et aux serv...
	2. Les Parties prennent les mesures appropriées pour encourager le développement de contacts comm...
	3. Chaque Partie encourage et facilite la tenue, sur son territoire et le territoire de l'autre P...
	Article V. Bureaux gouvernementaux commerciaux
	1. Sous réserve de ses lois et règlements régissant les missions étrangères, chaque Partie autori...
	2. Chaque Partie assure un accès sans entrave aux ressortissants du pays hôte aux bureaux gouvern...
	3. Chaque Partie encourage la participation de ses ressortissants et sociétés aux activités des b...
	4. Chaque Partie encourage et facilite l'accès du personnel d'un bureau gouvernemental commercial...
	Article VI. Dispositions financières relatives au commerce des produits et des services
	1. Sauf convention contraire entre les parties auxdites transactions, toutes les transactions com...
	2. Aucune des Parties ne limite le transfert à partir de son territoire de monnaies ou de dépôts ...
	3. Sans déroger au paragraphe 2 du présent article, pour ce qui est du commerce des produits et d...
	a) L'ouverture et le maintien de comptes, en monnaie locale et étrangère, ainsi qu'un accès aux f...
	b) Les paiements, les remises et les transferts de monnaies convertibles, ou de leurs instruments...
	c) Les taux de change et domaines connexes, notamment l'accès à des monnaies librement utilisables.
	Article VII. Transparence
	1. Chaque Partie met à la disposition du public, en temps utile, toutes les lois et tous les règl...
	2. Chaque Partie assure aux ressortissants et sociétés de l'autre Partie un accès aux données dis...
	3. Chaque Partie accorde, dans la mesure du possible, à l'autre Partie et à ses ressortissants la...
	Article VIII. Nouveaux domaines de coopération économique et technique
	1. Les Parties prennent les mesures appropriées pour favoriser une coopération économique et tech...
	2. Les Parties, tenant compte de l'importance économique croissante des industries des services, ...
	Article IX. Mesures d'urgence relatives aux importations
	1. Si, à la suite de l'évolution imprévue des circonstances et des incidences des obligations con...
	2. Une partie, avant de prendre des mesures conformément aux dispositions du paragraphe 1 du prés...
	3. À moins qu'une solution différente ne soit convenue d'un commun accord durant les consultation...
	Article X. Différends commerciaux
	Aux fins du chapitre premier du présent Accord :
	1. Les ressortissants et les sociétés de l'une ou l'autre Partie bénéficient d'un traitement nati...
	2. Les Parties encouragent le recours à l'arbitrage pour le règlement des différends découlant de...
	3. Les Parties pourront proposer un arbitrage conformément à l'un quelconque des règlements d'arb...
	4. À moins qu'il n'en soit convenu autrement entre les parties, celles-ci doivent désigner comme ...
	5. Aucune disposition du présent article ne doit être interprétée comme empêchant les parties au ...
	6. Chaque Partie veille à ce que des moyens efficaces permettant la reconnaissance et l'exécution...
	Chapitre II. Droits De Propriété Intellectuelle
	Article premier. Nature et champ d'application des obligations relatives aux droits de propriété ...
	1. Afin de fournir une protection et une exécution adéquates et efficaces des droits de propriété...
	a) La Convention de 1971 pour la protection des producteurs de phonogrammes contre la reproductio...
	b) La Convention pour la protection des oeuvres littéraires et artistiques (Paris, 1971) (Convent...
	Et au cas où une Partie n'aurait pas adhéré à l'une ou l'autre de ces conventions avant la date d...
	2. Les deux Parties réaffirment leurs engagements à s'acquitter des obligations prévues dans la C...
	3. Aucune disposition du présent Accord ne déroge aux lois et règlements, aux pratiques ou procéd...
	Article II. Traitement national
	Aux fins du chapitre II du présent Accord :
	1. Chaque Partie accorde, sur son territoire, aux ressortissants de l'autre Partie, un traitement...
	2. Aucune Partie ne pourra, comme une condition leur permettant de bénéficier d'un traitement nat...
	3. Aucune Partie n'est tenue d'accorder aux ressortissants de l'autre Partie un traitement nation...
	Article III. Doit d'auteur
	1. Chaque Partie accorde une protection aux oeuvres visées à l'article 2 de la Convention de Bern...
	a) Tous les types de programmes d'ordinateur constituent des oeuvres littéraires en vertu de la C...
	b) Les compilations de données ou d'autres éléments, qu'elles soient reproduites sur support expl...
	La protection qu'offre une Partie au titre de l'alinéa b) ne s'étend pas aux données ou éléments ...
	2. Chaque Partie accorde aux auteurs et à leurs ayants droit les droits économiques énumérés dans...
	a) Le droit d'autoriser ou d'interdire l'importation sur le territoire de la Partie des copies de...
	b) Le droit d'autoriser ou d'interdire la première distribution publique de l'original et de chaq...
	c) Pour ce qui est des programmes d'ordinateur, le droit d'autoriser ou d'interdire la location c...
	d) Le droit d'autoriser ou d'interdire la communication d'une oeuvre au public.
	3. Chaque Partie dispose que dans le cas d'un droit d'auteur et de droits connexes :
	a) Toute personne acquérant ou détenant des droits économiques pourra librement et séparément céd...
	b) Toute personne acquérant ou détenant lesdits droits économiques, en vertu d'un contrat, notamm...
	4. Aucune Partie ne pourra exiger, aux fins d'accorder une protection au titre du présent article...
	5. Chaque fois que la durée de la protection d'une oeuvre, autre qu'une oeuvre photographique ou ...
	6. Chaque Partie restreint les limitations des droits exclusifs ou exceptions en ce qui concerne ...
	7. Des licences de traduction et de reproduction autorisées au titre de l'annexe à la Convention ...
	8. Chaque Partie accorde aux producteurs de phonogrammes les droits suivants :
	a) Autoriser ou interdire la reproduction directe ou indirecte, en tout ou en partie, de leurs ph...
	b) Autoriser ou interdire l'importation sur le territoire de la Partie des copies des phonogrammes;
	c) Autoriser ou interdire la première distribution publique de l'original et de chaque copie d'un...
	d) Autoriser ou interdire la location à des fins commerciales de l'original ou des copies du phon...
	9. La durée de la protection offerte aux phonogrammes, en vertu du présent Accord, est d'au moins...
	Article IV. Protection des signaux satellite encodés
	1. Chaque Partie prend les mesures nécessaires, dans les meilleurs délais, en tout état de cause ...
	2. Chaque Partie prend les mesures nécessaires, dans les meilleurs délais, en tout état de cause ...
	Article V. Marques de fabrique ou de commerce
	1. Objet de la protection
	Aux fins du présent Accord, on entend par marque de fabrique ou de commerce tout signe, ou toute ...
	2. Droits conférés
	Chaque Partie accorde au titulaire d'une marque de fabrique ou de commerce enregistrée le droit d...
	3. Acquisition des droits
	a) Une marque de commerce peut être acquise par l'enregistrement ou par l'usage, conformément à l...
	b) Chaque Partie institue un système pour l'enregistrement des marques de fabrique ou de commerce...
	c) La nature des produits ou des services auxquels une marque de fabrique ou de commerce s'appliq...
	d) Chaque Partie refuse ou annule l'enregistrement et interdit l'utilisation d'une marque de fabr...
	e) Chaque Partie interdit l'enregistrement, comme marque de fabrique ou de commerce, de termes dé...
	f) Chaque Partie refuse l'enregistrement d'une marque de fabrique ou de commerce si la marque se ...
	4. Durée de la protection
	L'enregistrement initial d'une marque de fabrique ou de commerce est d'une durée d'au moins 10 an...
	5. Obligation d'usage
	a) Chaque Partie exige l'usage d'une marque de fabrique ou de commerce pour maintenir l'enregistr...
	b) Des circonstances indépendantes de la volonté du titulaire de la marque constituant un obstacl...
	c) Aucune des Parties ne peut entraver l'usage d'une marque au cours d'opérations commerciales pa...
	6. Une Partie pourra prévoir des exceptions limitées aux droits conférés par une marque de fabriq...
	7. La concession d'une licence obligatoire et la cession de marques de commerce ou de fabrique ne...
	Article VI. Brevets
	1. Objet brevetable
	Chaque Partie peut accorder un brevet pour toute invention, qu'elle se rapporte à un produit ou à...
	Chaque Partie assure la protection de variétés végétales par des brevets, ou s'il ne s'agit pas d...
	2. Droits conférés
	a) Un brevet confère à son titulaire le droit d'empêcher des tiers agissant sans son consentement...
	b) Lorsque le brevet a pour objet un procédé d'obtention d'un produit, chaque Partie dispose que ...
	i) Le produit est nouveau;
	ii) La probabilité est grande que le produit identique a été obtenu par le procédé breveté, alors...
	Au moment du rassemblement et de l'analyse des preuves, sont pris en considération les intérêts l...
	c) Un brevet ne pourra être révoqué que pour les motifs qui auraient justifié un refus d'accorder...
	d) Chaque Partie pourra autoriser la déchéance d'un brevet en cas de non-paiement, dans les délai...
	3. Exceptions
	Chaque Partie pourra prévoir des exceptions limitées aux droits exclusifs conférés par un brevet,...
	4. Durée de la protection
	Chaque Partie prévoit une durée de protection d'au moins 20 ans à compter de la date du dépôt de ...
	5. Protection transitoire
	Une Partie accorde une protection transitoire aux produits incorporant l'objet pour lequel les br...
	a) L'objet auquel le produit se rapporte a été considéré comme brevetable par suite de l'applicat...
	b) L'autre Partie a délivré un brevet pour le produit conformément à une demande déposée douze mo...
	c) Le produit n'a pas été commercialisé sur le territoire de la République de Lettonie avant la d...
	d) Le produit n'a pas été fabriqué sur le territoire de la République de Lettonie avant la date à...
	La protection transitoire doit, au moins, donner au titulaire ou à son cessionnaire, le droit d'e...
	6. Licence obligatoire
	Dans la mesure où la législation d'une Partie permet une utilisation de l'objet d'un brevet, sans...
	a) L'autorisation de ladite utilisation est examinée sur la base des circonstances qui lui sont p...
	b) Ladite utilisation ne pourra être autorisée que si, avant celle-ci, le candidat utilisateur a ...
	c) La portée et la durée de ladite utilisation sont limitées aux fins auxquelles celle-ci a été a...
	d) Ladite utilisation est non exclusive;
	e) Ladite utilisation est incessible, exception faite de la partie de l'entreprise ou du fonds de...
	f) Ladite utilisation est autorisée principalement pour l'approvisionnement du marché intérieur d...
	g) L'autorisation de ladite utilisation est susceptible d'être rapportée, sous réserve que les in...
	h) Le détenteur du droit reçoit une rémunération adéquate selon le cas d'espèce, compte tenu de l...
	i) La validité juridique de toute décision concernant l'autorisation de ladite utilisation fait l...
	j) Toute décision concernant la rémunération prévue en rapport avec ladite utilisation fait l'obj...
	k) Les Parties ne sont pas tenues d'appliquer les conditions énoncées aux alinéas b) et f) ci-des...
	1) Lorsque ladite utilisation est autorisée pour permettre l'exploitation d'un brevet (le "second...
	i) L'invention revendiquée dans le second brevet suppose un progrès technique important, d'intérê...
	ii) Le titulaire du premier brevet a droit à une licence réciproque à des conditions raisonnables...
	iii) L'utilisation autorisée en rapport avec le premier brevet est incessible, sauf s'il y a cess...
	Article VII. Schéma de configuration de circuits intégrés
	1. Objet de la protection
	a) Conformément aux dispositions du présent article, chaque Partie accorde, dans les meilleurs dé...
	b) Chaque Partie pourra assortir de conditions la protection sur la fixation ou l'enregistrement ...
	2. Droits acquis
	a) Chaque Partie accorde aux détenteurs de droits de schémas de configuration de l'autre Partie l...
	i) Reproduire le schéma de configuration;
	ii) Incorporer le schéma de configuration dans une microplaquette semi-conductrice;
	iii) Importer ou distribuer un circuit intégré incorporant le schéma de configuration et des prod...
	b) Aucune Partie n'est tenue d'étendre la protection aux schémas de configuration qui sont couran...
	c) Chaque Partie pourra exonérer de toute responsabilité en vertu de sa législation :
	i) La reproduction d'un schéma de configuration aux fins d'enseignement, d'analyse ou d'évaluatio...
	ii) L'importation et la distribution des circuits intégrés à semi-conducteur, incorporant un sché...
	iii) L'importation et la distribution des circuits intégrés à semi-conducteur, incorporant un sch...
	3. Durée de la protection
	Le schéma de configuration est protégé pendant une période d'au moins dix ans à compter de la dat...
	Article VIII. Manière contraire aux usages commerciaux honnêtes et protection des secrets commerc...
	1. Chaque Partie met à la disposition de toute personne les moyens juridiques pour empêcher que d...
	a) Les renseignements sont secrets, en ce sens que, dans leur globalité ou dans la configuration ...
	b) Les renseignements ont une valeur commerciale, réelle ou potentielle, du fait qu'ils sont secr...
	c) La personne licitement en possession de ces renseignements a pris des dispositions raisonnable...
	2. Aucune des Parties ne limite la durée de protection des secrets commerciaux tant que subsisten...
	3. Licence
	Aucune des Parties n'entrave ni n'empêche l'octroi de licences volontaires à l'égard de secrets c...
	4. Utilisation par les pouvoirs publics
	a) Si une Partie subordonne l'approbation de la commercialisation de produits pharmaceutiques ou ...
	b) Dans un délai raisonnable, généralement d'au moins cinq ans à compter de la date d'approbation...
	c) Si une Partie accorde une approbation de commercialisation en s'appuyant sur une approbation a...
	Article IX. Moyens de faire respecter les droits de propriété intellectuelle Aux fins du chapitre...
	1. Dispositions générales
	a) Les Parties font en sorte que leur législation nationale comporte des procédures telles que ce...
	b) Les procédures destinées à faire respecter les droits de propriété intellectuelle sont justes ...
	c) Les décisions sur le bien-fondé d'un cas sont, de préférence, écrites et motivées. Elles sont ...
	d) Chaque Partie accorde la possibilité de demander la révision des décisions administratives fin...
	2. Aspects spécifiques des procédures et mesures correctives civiles
	a) Chaque Partie met à la disposition des détenteurs de droits des procédures judiciaires civiles...
	b) Chaque Partie fait en sorte que ses autorités judiciaires soient habilitées à ordonner à une p...
	c) Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires, lorsqu'une partie a présenté des éléments de...
	d) Dans les cas où une partie à une procédure refuserait volontairement et sans raison valable l'...
	e) Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires à ordonner au contrevenant de verser au déten...
	f) Afin de créer un moyen de dissuasion efficace contre les atteintes aux droits, chacune des Par...
	g) Nonobstant les autres dispositions du présent article, lorsqu'une Partie au présent Accord est...
	h) Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires à ordonner à une partie à la demande de laque...
	i) Chaque Partie pourra également prévoir des procédures administratives pour faire respecter les...
	3. Mesures conservatoires
	a) Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires à ordonner l'adoption de mesures conservatoir...
	i) Pour empêcher qu'un acte portant atteinte à un droit de propriété intellectuelle ne soit commi...
	ii) Pour sauvegarder les éléments de preuve pertinents relatifs à l'atteinte alléguée;
	b) Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires à exiger du demandeur des mesures conservatoi...
	c) Chaque Parties habilite ses autorités judiciaires à adopter des mesures provisoires exparte, e...
	d) Lorsque des mesures conservatoires ont été adoptées ex parte, les parties concernées en sont a...
	e) Sans préjudice de l'alinéa d) ci-dessus, les mesures conservatoires prises aux termes des alin...
	f) Lorsque les mesures conservatoires sont révoquées ou cessent d'être applicables en raison d'un...
	g) Dans la mesure où une mesure conservatoire peut être ordonnée à la suite de procédures adminis...
	4. Procédures pénales
	Chaque Partie prévoit des procédures pénales et des sanctions applicables aux actes portant attei...
	Chapitre III. Articles généraux
	Article premier. Définitions
	1. Tels qu'utilisés au chapitre premier du présent Accord, les termes et expressions ci- après on...
	a) Le terme "société" s'entend de l'un quelconque des types suivants :
	i) Une personne morale;
	ii) Une entreprise;
	iii) Une association;
	iv) Une société de personnes;
	v) Une entreprise individuelle;
	vi) Une entreprise conjointe; ou
	vii) Tout autre type d'organisation,
	Qu'ils soient organisés ou non à des fins pécuniaires, ou détenus ou contrôlés par des entités pr...
	b) Le terme "ressortissant" s'entend d'un individu qui est un citoyen ou un résident permanent d'...
	2. Tels qu'utilisés au chapitre II du présent Accord, les termes et expressions ci-après ont le s...
	a) L'expression "d'une manière contraire aux usages commerciaux honnêtes" englobe, entre autres, ...
	b) En ce qui concerne les droits de propriété intellectuelle pertinents, un "ressortissant" d'une...
	c) L'expression "détenteur du droit" s'entend du détenteur lui-même, de toute autre personne phys...
	d) L'expression "circuit intégré" s'entend d'un produit, dans sa forme finale ou intermédiaire, d...
	e) L'expression "signaux satellite encodés porteurs de programmes" s'entend de signaux satellite ...
	f) En ce qui concerne le droit visé au paragraphe 2 d) de l'article III du chapitre II du présent...
	i) La communication d'une oeuvre dans un lieu ouvert au public ou à tout autre endroit où un nomb...
	ii) La communication ou la transmission d'une oeuvre, d'un spectacle, ou l'exposition d'une oeuvr...
	g) L'expression "droits de propriété intellectuelle" s'entend du droit d'auteur et des droits con...
	h) L'expression "informations confidentielles" s'entend de secrets commerciaux, d'informations pr...
	i) L'expression "distributeur légitime" s'entend de la personne physique ou de l'entité morale lé...
	j) Le terme "personne" désigne un ressortissant ou une société (selon la définition figurant à l'...
	Article II. Sécurité nationale
	Aucune disposition du présent Accord n'est interprétée :
	1. Comme empêchant l'une ou l'autre Partie de prendre des mesures qu'elle estime nécessaires à la...
	a) Se rapportant aux matières fissiles ou aux matières qui servent à leur fabrication;
	b) Se rapportant au trafic d'armes, de munitions et de matériel de guerre et à tout commerce d'au...
	c) Appliquées en temps de guerre ou en cas de grave tension internationale; ou
	2. Comme empêchant l'une ou l'autre Partie de prendre des mesures en application de ses engagemen...
	Article III. Exceptions générales
	1. Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées d'une manière qui constituerait un moyen...
	a) Nécessaires pour assurer le respect des lois et règlements qui ne sont pas incompatibles avec ...
	b) Visées à l'article XX de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT).
	2. Chaque Partie se réserve le droit de refuser d'accorder à un entreprise les avantages du prése...
	3. Aucune disposition du présent Accord ne limite l'application de tout accord existant ou futur ...
	Article IV. Consultations
	1. Les Parties réaffirment leur engagement concernant la création d'une commission commerciale mi...
	2. Les Parties conviennent de se consulter dans les plus brefs délais par les voies appropriées à...
	Article V. Entrée en vigueur, durée, suspension et dénonciation
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de l'échange, entre les deux Gouvernements, de ...
	2. L'une ou l'autre Partie pourra, moyennant un préavis écrit d'un an communiqué à l'autre Partie...
	En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont sign...
	Fait à Riga le 6 juillet 1994, en deux exemplaires originaux en langue anglaise. Un texte rédigé ...
	Pour la République de Lettonie :
	Pour les Etats-Unis d´Amérique :
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	SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REP...
	SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REP...
	SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REP...
	1. The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Italy, hereinaf...
	Article 1. Scope
	1. This Agreement shall apply to activities of any kind involving the exchange of classified info...
	(a) Cooperation between the Contracting Parties relating to national defence or any other matter ...
	(b) Cooperation, collaboration, contracts and all other arrangements between public and private e...
	(c) Sale of equipment.
	Article 2. Definitions
	1. For the purposes of this Agreement:
	"Classified information" means:
	(a) For the Republic of Italy:
	Any document or material referred to below or any transaction, information, activity or other ite...
	(b) For the Republic of Latvia:
	Information, documents or materials containing State secrets, whether military, political, econom...
	"Classified document" means:
	Anything containing classified information, regardless of its physical form or characteristics, i...
	"Classified material" means:
	Any object or item of machinery, prototype, equipment, weapon, etc., whether produced or in the p...
	"Security classification" means:
	A mark indicating the level of protection assigned to the classified information in accordance wi...
	"Classified contract" means:
	An Agreement between two or more public or private entities establishing reciprocal rights and du...
	"Contractor or subcontractor" means:
	A natural or legal person with the legal capacity to enter into contracts.
	"Breach of security" means:
	An act or omission contrary to national security standards which has consequences that might jeop...
	The term "Compromise of security" means:
	The transmission, in whole or in part, of knowledge of classified information to persons or entit...
	The term "security aspects letter" means:
	A document issued by the competent authority, as part of any classified contract or subcontract, ...
	The term "security classification checklist" means:
	A list containing information related to those aspects of a contract that need to be classified a...
	"Personal security clearance" means:
	A favourable determination following a screening procedure designed to ascertain the loyalty and ...
	The term "facility security clearance" means:
	A favourable determination following a screening procedure designed to ascertain the physical and...
	The term "need to know" means:
	The principle according to which access to classified information may be granted only to persons ...
	The term "competent security authority" means:
	The authority which, in accordance with national laws and regulations, is responsible for the pro...
	"Third party" means:
	Any organization or third State not party to this Agreement.
	Article 3. Protection of information
	1. The two Contracting Parties shall, in accordance with their own national laws, regulations nd ...
	2. The receiving Contracting Party and/or its agencies shall not downgrade the classification lev...
	3. Documents containing information marked SEVISKI SLEPINI/ SEGRETISSIMO/ TOP SECRET shall be tra...
	4. Classified information or material shall be destroyed in such a way that it is impossible to r...
	5. Access to areas and facilities in which classified activities are conducted or where classifie...
	6. Neither of the Contracting Parties shall release classified information to third States or int...
	This Agreement may not be used by one Contracting Party to obtain any classified information that...
	7. Each Contracting Party shall supervise the observance of security laws, standards and procedur...
	Article 4. Security classification
	1. The equivalent security classifications applicable to information exchanged under the terms of...
	(a) For the Republic of Italy: RISERVATO (RESTRICTED), RISERVATISSIMO (CONFIDENTIAL), SEGRETO (SE...
	(b) For the Republic of Latvia: KONFIDENCIALI (CONFIDENTIAL), SLEPENI (SECRET), SEVISKI SLEPENI (...
	2. Their equivalents are shown in the following table:
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Latvia
	Equivalent
	Italy


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	SEVISKI SLEPENI
	TOP SECRET
	SEGRETISSIMO

	<TABLE ROW>
	SLEPENI
	SECRET
	SEGRETO

	<TABLE ROW>
	KONFIDENCIALI
	CONFIDENTIAL
	RISERVATISSIMO





	3. The Republic of Latvia shall afford information classified as RISERVATO the same protection it...
	Article 5
	Security clearances
	1. Each Contracting Party shall ensure that all persons who, because of their office or official ...
	2. The individual screening required for personal security clearance must establish whether the l...
	3. Upon request, the Contracting Parties, taking into account their respective domestic laws and ...
	Article 6. Release of information
	1. Classified information may be released to third States or international organizations, pursuan...
	2. Each Contracting Party shall use the classified information of the other Contracting Party sol...
	Article 7. Competent security authorities
	1. The competent security authorities responsible for the implementation and the relevant monitor...
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	In Latvia
	In Italy


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Stevedores aizsardzíbas birojs
	Office of the President of the Council of Ministers

	<TABLE ROW>
	(Constitution Protection Bureau)
	National Security Authority

	<TABLE ROW>
	P. O. Box 286
	Executive Committee for Information and

	<TABLE ROW>
	Riga - 1001
	Security Service (CESIS)

	<TABLE ROW>
	Latvia
	Via della Pineta Sacchetti, 216

	<TABLE ROW>
	00168 Rome

	<TABLE ROW>
	Italy





	Each Contracting Party undertakes to ensure that its competent security authorities scrupulously ...
	2. The two competent security authorities, within the jurisdiction of their respective States, sh...
	3. Upon request, each of the competent security authorities shall provide the other competent sec...
	Article 8. Visits
	1. Visits to areas where classified information is developed, handled or stored or where the acti...
	2. The procedures relating to visits shall be established by agreement between the competent secu...
	3. Each Contracting Party shall ensure that the personal data of visitors is protected in accorda...
	Article 9. Industrial security
	1. Where either Contracting Party and/or any of its agencies or entities to which the provisions ...
	2. Before a Contracting Party releases to its contractors or prospective contractors any classifi...
	(a) Grant appropriate facility security clearance to the contractors or prospective contractors c...
	(b) Grant appropriate personal security clearance to all personnel who by reason of their officia...
	(c) Ensure that all persons who will have access to classified information are informed of their ...
	3. All classified contracts between public and/or private entities of the Contracting Parties sha...
	4. The competent security authorities in whose country the contract is to be formalized shall ens...
	5. A list of the prospective subcontractors involved in a classified contract shall be submitted ...
	6. Prior notification of each classified contract or subcontract shall be given to the competent ...
	Two copies of the security aspects letter for every classified contract shall be forwarded to the...
	7. The Contracting Parties shall protect copyrights, ownership of industrial rights, including pa...
	Article 10. Transmittal of classified information
	1. Classified information shall normally be transmitted through the diplomatic or military channe...
	2. The exchange of bulky information or classified materials shall be mutually established and ap...
	3. Other approved means of transmitting and exchanging approved classified information, including...
	Article 11. Breach of compromise of security
	1. In the case of a breach of security resulting in a known or suspected compromise of classified...
	The other Contracting Party shall upon request participate in the investigation.
	2. If the compromise occurs in a country other than those of the Contracting Parties, the compete...
	3. The other Contracting Party shall in all cases be informed of the outcome of the investigation...
	Article 12. Disputes
	Any disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall be resolve...
	Article 13. Miscellaneous
	1. All the above titles of articles are to be understood solely as having been included for ease ...
	2. The Contracting Parties shall not have any right to assign or otherwise transfer the rights or...
	3. Each Contracting Party shall assist the personnel of the other Contracting Party in the exerci...
	4. Where necessary, the security authorities of the Contracting Parties shall consult each other ...
	Article 14. Final provisions
	1. This Agreement shall remain in force indefinitely and shall enter into force on the first day ...
	Each Contracting Party shall have the right to terminate this Agreement. To that end, the other P...
	Notwithstanding the termination of this Agreement, all classified information released pursuant t...
	2. Each Contracting Party shall promptly notify the other of any changes to its own laws and regu...
	3. Any amendments or additions to this Agreement may be made by mutual agreement between the Cont...
	In Witness Whereof, the undersigned representatives, being duly authorized thereto by their respe...
	Done at Rome on 5 December 2000, in the Latvian and Italian languages, both texts being equally a...
	For the Government of the Republic of Latvia:
	For the Government of the Republic of Italy:
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	Ambasciata d'Italia
	Ambasciata d'Italia
	Ambasciata d'Italia
	Riga
	I
	Note No. 30/2005
	The Embassy of Italy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic ...
	The Embassy of Italy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic ...
	The Embassy of Italy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affair...

	Riga, April 5, 2005
	Ministry of Foreign Affairs
	Ministry of Foreign Affairs
	of the Republic of Latvia
	RIGA

	II
	Ministry of Foreign Affairs
	Republic of Latvia
	No 41/200- 1050
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to the Embassy...
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to the Embassy...
	The Ministry would like to draw the Embassy's attention to the typographical error in the Latvian...
	"b) Latvijas Republika:
	informacija, dokuments vai materials, kas satur valsts noslepumu, proti, militaru, politisku, eko...
	The Ministry proposes that the aforementioned error should be corrected in accordance with the Ar...
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportunity to re...

	Riga, 7 February 2005
	Embassy of the Italian Republic
	Embassy of the Italian Republic
	Riga
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	AGREEMENT BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON THE DE...
	AGREEMENT BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON THE DE...
	AGREEMENT BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON THE DE...
	The People's Republic of China and the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as...
	With an aim to consolidating and developing the traditional bonds of friendship and good-neighbou...
	On the basis of the principles of mutual respect for independence, sovereignty and territorial in...
	In the spirit of mutual understanding and mutual accommodation, friendly consultations for an equ...
	Have agreed as follows:
	Article I
	1. The two Contracting Parties, on the basis of the 1982 United Nations Convention on the Law of ...
	2. Under this Agreement, Beibu Gulf/Bac Bo Gulf is a semi-enclosed gulf bordered by the continent...
	The two Contracting Parties have defined the above-mentioned area as the area to be delimited und...
	Article II
	The two Contracting Parties agreed on the line of delimitation of the territorial seas, exclusive...
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	Point 1:
	Latitude
	2o 28' 12.5" Nord
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	108o 06' 04.3” East
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	Latitude
	21o 28' 01.7” North
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	108o 06' 01.6” East
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	Point 3:
	Latitude
	21o 27’ 50.1” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	108o 05' 57.7” East
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	Point 4:
	Latitude
	21o 27’ 39.5” North
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	Longitude
	108o 05' 51.5” East
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	Point 5:
	Latitude
	21o 27’ 28.2” North
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	Longitude
	108o 05' 39.9” East
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	Point 6:
	Latitude
	21o 27’ 23.1” North
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	Longitude
	108o 05' 38.8” East
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	Point 7:
	Latitude
	21o 27’ 08.2” North
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	Longitude
	108o 05' 43.7” East
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	Point 8:
	Latitude
	21o 16’ 32” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	108o 08' 05” East

	<TABLE ROW>
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	Point 9:
	Latitude
	21o 12’ 35” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	108o 12' 31” East
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	Point 10:
	Latitude
	20o 24’ 05” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	108o 12' 31” East
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	Point 11:
	Latitude
	19o 57’ 33” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 55' 47” East

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 12:
	Latitude
	19o 39’ 33” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 31' 40” East

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 13:
	Latitude
	19o 25’ 26” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 21' 00” East

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 14:
	Latitude
	19o 25’ 26” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 12' 43” East

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 15:
	Latitude
	19o 16’ 04” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 11' 23” East

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 16:
	Latitude
	19o 12’ 55” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 09' 34” East

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 17:
	Latitude
	18o 42’52” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 09' 34” East

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 18:
	Latitude
	18o 13’ 49” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 34' 00” East

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 19:
	Latitude
	18o 07’ 08” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 37' 34” East

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 20:
	Latitude
	18o 04’ 13” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 39' 09” East

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 21:
	Latitude
	17o 47’ 00” North

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 58' 00” East





	Article III
	1. The line of delimitation from point 1 to point 9 stipulated in Article II of this Agreement sh...
	2. The vertical plane holding the boundary of the territorial seas stipulated in Paragraph 1 of t...
	3. Any topological changes shall not affect the boundary of the territorial seas of the two count...
	Article IV
	The line of delimitation from point 9 to point 21 stipulated in Article II of this Agreement shal...
	Article V
	The line of delimitation of the territorial seas of the two countries stipulated in Article II of...
	The above-mentioned thematic Map of Bei Lun estuary and the Overall Map of Beibu Gulf/Bac Bo Gulf...
	Article VI
	The two Contracting Parties shall respect the sovereignty, sovereign rights and jurisdiction of e...
	Article VII
	If any single petroleum or natural gas structure or field, or other mineral deposit of whatever c...
	Article VIII
	The two Contracting Parties shall conduct consultations on the proper use and sustainable develop...
	Article IX
	The delimitation of the territorial seas, exclusive economic zones and continental shelves betwee...
	Article X
	Any dispute between the two Contracting Parties relating to the interpretation or implementation ...
	Article XI
	This Agreement shall be ratified by the two Contracting Parties and shall enter into force on the...
	Done in Beijing, this 25th day of December of the year 2000, in duplicate, each in the Chinese an...
	Plenipotentiary Representative of the People' s Republic of China:
	Tang Jiaxuan
	Minister of Foreign Affairs
	Plenipotentiary Representative of the Socialist Republic of Viet Nam:
	Nguyen Dy Nien
	Minister of Foreign Affairs
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	ACCORD ENTRE LA RéPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU VET NAM RELATIF À LA...
	ACCORD ENTRE LA RéPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU VET NAM RELATIF À LA...
	ACCORD ENTRE LA RéPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU VET NAM RELATIF À LA...
	La République populaire de Chine et la République socialiste du Vietnam (ci-après dénommées "les ...
	Désireuses de consolider et de renforcer les liens traditionnels d'amitié et de bon voisinage ent...
	Se fondant sur les principes du respect mutuel de l'independance, de la souveraineté et de l’inté...
	Animées d'un esprit de compréhension mutuelle et de compromis, qui a permis de mener des négociat...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier
	1. Les deux Parties contractantes, sur la base de la Convention des Nations Unies sur le droit de...
	2. Au titre du présent Accord, le Golfe Beibu/Golfe Bac Bo est un golfe a demi-enclave, borde par...
	Les deux Parties contractantes ont défini la zone mentionnée ci-dessus comme étant la zone a déli...
	Article II
	Les deux Parties contractantes se sont mises d'accord sur la ligne de délimitation des mers terri...
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	Latitude
	21o 12’ 35” nord
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	108o 12' 31” est
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	Point 10 :
	Latitude
	20o 24’ 05” nord
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	<TABLE ROW>
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	Latitude
	19o 57’ 33” nord
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	107o 55' 47” est
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	Point 12 :
	Latitude
	19o 39’ 33” nord
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	107o 31' 40” est
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	Point 13 :
	Latitude
	19o 25’ 26” nord
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	Longitude
	107o 21' 00” est
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	<TABLE ROW>
	Point 14 :
	Latitude
	19o 25’ 26” nord

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 12' 43” est

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 15 :
	Latitude
	19o 16’ 04” nord

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 11' 23” est

	<TABLE ROW>
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	Point 16 :
	Latitude
	19o 12’ 55” nord

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 09' 34” est
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	<TABLE ROW>
	Point 17 :
	Latitude
	18o 42’52” nord
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	Longitude
	107o 09' 34” est
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	Point 18 :
	Latitude
	18o 13’ 49” nord
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	Longitude
	107o 34' 00” est
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	Point 19 :
	Latitude
	18o 07’ 08” nord
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	Longitude
	107o 37' 34” est
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	Point 20 :
	Latitude
	18o 04’ 13” nord

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 39' 09” est

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 21 :
	Latitude
	17o 47’ 00” nord

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 58' 00” est



	Article III
	1. La ligne de délimitation du point 1 au point 9, stipulée dans 1'Article II du présent Accord, ...
	2. Le plan vertical contenant la frontière des mers territoriales stipulées au paragraphe 1 du pr...
	3. Toute modification topologique n'affecte pas la frontière des mers territoriales des deux pays...
	Article IV
	La ligne de délimitation du point 9 au point 21, stipulée dans l'article 2 du présent Accord cons...
	Article V
	La ligne de délimitation des mers territoriales des deux pays, stipulée dans l'article II du prés...
	La Carte thématique de l'estuaire de Bei Lun mentionnée ci-dessus et la Carte générale du Golfe B...
	Article VI
	Chaque Partie contractante respecte la souveraineté, les droits et la juridiction de l'autre sur ...
	Article VII
	Si un seul gisement de pétrole ou de gaz naturel ou autre gisement minéral de quelque caractère q...
	Article VIII
	Les deux Parties contractantes tiendront des consultations sur l'utilisation correcte et le dével...
	Article IX
	La délimitation des mers territoriales, des zones économiques exclusives et des plateaux continen...
	Article X
	Tout différend entre les deux Parties contractantes lié à l'interprétation ou à l'exécution du pr...
	Article XI
	Le présent accord est ratifié par les deux Parties contractantes et entre en vigueur à la date de...
	Fait à Beijing le 25 décembre 2000, en double exemplaire, chacun en langues chinoise et vietnamie...
	Le Représentant plénipotentiaire de la République populaire de Chine,
	Le Ministre des Affaires étrangères,
	Tang Jiaxuan
	Le Représentant plénipotentiaire de la République socialiste du Vietnam :
	Le Ministre des affaires étrangères,
	Nguyen Dy Nien
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	[ French text — Texte français ]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE ALGéR...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE ALGéR...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE ALGéR...
	Le Gouvernement de la République Française et le Gouvernement de la République Algérienne Démocra...
	Désireux de renforcer la coopération économique entre les deux Etats et de créer des conditions f...
	Convaincus que l'encouragement et la protection de ces investissements contribuent à stimuler les...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article I
	Pour l'application du présent accord :
	1. Le terme "investissement" désigne des avoirs tels que les biens, droits de toutes natures, et ...
	a) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits réels tels que les hypothèques, p...
	b) les actions, prîmes d'émission, parts sociales et autres formes de participation, même minorit...
	c) les obligations, créances et droits à toutes prestations avant valeur économique :
	d) les droits d'auteur, les droits de propriété industrielle (tels que brevets d'invention, licen...
	c) les concessions accordées par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les concessions relat...
	Il est entendu que lesdits investissements doivent être admis conformément à la législation de la...
	Les investissements effectués sur le territoire de l'une des Parties contractantes axant l'entrée...
	Toute modification de la forme de l´investissement ou du réinvestissement n'affecte pas leur qual...
	2. Le terme de "nationaux" désigne les personnes physiques possédant la nationalité de l'une des ...
	3. Le terme de "sociétés" désigne toute personne morale constituée sur le territoire de l'une des...
	4. Le terme de "revenus" désigne toutes les sommes telles que bénéfices, redevances, intérêts, di...
	Les revenus jouissent de la même protection que l'investissement.
	5. Le présent accord s applique au territoire de chacune des Parties contractantes ainsi qu'a la ...
	Article 2
	Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa législation et des disp...
	Article 3
	Chacune des Parties contractantes s´engage à assurer, sur son territoire et dans sa zone maritime...
	Article 4
	Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans sa zone maritime, aux nationaux o...
	Ce traitement ne s'étend toutefois pas aux privilèges qu'une Partie contractante accorde aux nati...
	Article 5
	î. Les investissements effectués par des nationaux ou sociétés de l'une ou l'autre des Parties co...
	2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de nationalisation ou ...
	mesures dont l'effet est de déposséder, directement ou indirectement, les nationaux et sociétés d...
	Les mesures de dépossession qui pourraient être prises doivent donner lieu au paiement d'une inde...
	Cette indemnité, son montant et ses modalités de versement sont fixés au plus tard à la date de l...
	3. Les nationaux ou sociétés de l'une des Parties contractantes dont les investissements auront s...
	Article 6
	Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle des investisse...
	a) des intérêt, dividendes, bénéfices après impôts et autres revenus courants ;
	b) des redevances découlant des droits incorporels désignés au paragraphe 1, lettres d) et e) de ...
	c) des versements effectués pour le remboursement des emprunts régulièrement contractes ;
	d) du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement, y compr...
	e) des indemnités de dépossession ou de perte prévues a l'Article 5, paragraphes 2 et 3 ci-dessus.
	Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont etc autorises à travailler sur le terr...
	Les transferts visés aux paragraphes précédents sont effectués sans retard au taux de change offi...
	Article 7
	Dans la mesure où la réglementation de l'une des Parties contractantes prévoit une garantie pour ...
	Les investissements des nationaux et sociétés de l'une des Parties contractantes sur le territoir...
	Article 8
	1. Tout différend relatif aux investissements entre l'une des Parties contractantes et un nationa...
	2. Si un tel différend n'a pas pu être réglé à l'amiable dans un délai de six mois à partir du mo...
	Une fois qu'un investisseur a soumis le différend à la juridiction compétente de la Partie contra...
	3. Tant que chacune des Parties contractantes n'est pas partie à la "Convention pour le Règlement...
	Ce tribunal "ad hoc" sera formé pour chaque cas de la manière suivante : chaque Partie au différe...
	Au cas où les délais visés ci-dessus ne sont pas respectés, chaque Partie au différend peut deman...
	Le tribunal "ad hoc" fixe ses propres règles de procédure en conformité avec celles de la Commiss...
	4. Pour le règlement du différend, il sera tenu compte des principes du Droit international, des ...
	Article 9
	Si l´une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donnée pour un investissement réalise...
	Lesdits versements n'affectent pas les droits du bénéficiaire de la garantie à recourir aux voies...
	Article 10
	Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de lune des Parties contractan...
	Article 11
	1. Les différends relatifs à l'interprétation ou à l'application du présent accord doivent être r...
	2. Si dans un délai de six mois à partir du moment où il a été soulevé par l'une ou l´ autre des ...
	3. Ledit Tribunal sera constitue pour chaque cas particulier de la manière suivante :
	Chaque Partie contractante désigne un membre, et les deux membres désignent, d'un commun accord, ...
	4. Si les délais fixés au paragraphe 3 ci-dessus nom pas été observés. l'une ou l'autre Partie co...
	5. Le Tribunal d'arbitrage prend ses décisions à la majorité des voix. Ces décisions sont définit...
	Le Tribunal fixe lui même son règlement, Il interprète la sentence à la demande de l'une ou l'aut...
	Article 12
	Chacune des Parties notifiera à l'autre l'accomplissement des procédures internes requises en ce ...
	L'accord est conclu pour une durée initiale de dix ans; il restera en vigueur après ce terme, à m...
	A l'expiration de la période de validité du présent accord, les investissements effectués pendant...
	Fait à Alger, le 13 février 1993 en deux originaux, chacun en langue française et en langue arabe...
	Pour le Gouvernement de la République Française :
	Michel Sapin
	Pour le Gouvernement de la République Algérienne démocratique et Populaire :
	Ahmed Benbitour

	I
	I
	Alger, le 13 février 1993
	Monsieur le Ministre,
	J'ai l'honneur de me référer à l´Accord signé ce jour entre le Gouvernement de la République Algé...
	J'ai l'honneur de me référer à l´Accord signé ce jour entre le Gouvernement de la République Algé...
	1. En ce qui concerne l'Article 1 :
	1. Les investissements algériens en France effectués avant l'entrée en vigueur du présent accord ...
	2. Les investissements français en Algérie, effectues avant l'entrée en vigueur du présent accord...
	Toutefois, en ce qui concerne l'application de l'Article 6 de l'accord :
	- ces investissements français en Algérie bénéficient de la liberté de transfert sous réserve de ...
	- lors de la mise en conformité, il sera tenu compte avec bienveillance des investissements déjà ...
	- les autorités algériennes accordent à ces investissements un traitement non moins favorable que...
	3. Le présent accord ne sera pas applicable aux différends dont la naissance est antérieure à la ...
	4. Pour l'application du présent accord, le contrôle indirect d'une société pourra être établi no...
	- son statut de filiale d'une personne morale de l'une des Parties contractantes ;
	- un pourcentage de participation, directe ou indirecte à son capital d'une personne morale de l'...
	- la possession directe ou indirecte de droits de vote dans la société, permettant à une personne...
	2. En ce qui concerne l'Article 3 :
	a) Le principe de traitement juste et équitable s'applique notamment à l'achat et au transport de...
	b) les parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur législation in...
	Je vous serais obligé de bien vouloir me faire part de l´accord de votre Gouvernement sur le cont...
	Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération.

	Le Ministre délégué au Trésor,
	Le Ministre délégué au Trésor,
	Ahmed BENBITOUR
	Monsieur Michel SAPIN
	Ministre de l'économie et des finances
	de la République française

	II
	Alger, le 13 février 1993
	Monsieur le Ministre,
	J"ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit:
	J"ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit:
	Voir note I
	J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur le contenu de cette lettre.
	Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération.

	Le Ministre de l'économie et des finances,
	Le Ministre de l'économie et des finances,
	Michel SAPIN
	Monsieur Ahmed Benbitour
	Ministre délégué au Trésor de la
	République Algérienne démocratique et
	populaire
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCR...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCR...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCR...
	The Government of the French Republic and the Government of the People's Democratic Republic of A...
	Desiring to strengthen economic cooperation between the two States and to create favourable condi...
	Convinced that the promotion and protection of these investments will help to stimulate transfers...
	Have agreed as follows:
	Article 1.
	For the purpose of this Agreement:
	1. The term "investment" means assets such as goods, rights of whatever nature and any kind of as...
	(a) Movable and immovable property, and any other rights in them such as mortgages, liens, usufru...
	(b) Shares, premiums on shares, partnership shares and any other form of participation, including...
	(c) Title to money or debentures, or title to any legitimate performance having an economic value;
	(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents, licences, trademarks, industrial mod...
	(e) Concessions conferred by law or contract, including concessions to search for, cultivate, ext...
	It is understood that these investments must be admitted in accordance with the laws of the Contr...
	The provisions of this Agreement shall apply to investments made in the territory of one of the C...
	Any alteration of the form of the investment or reinvestment shall not affect their qualification...
	2. The term "nationals" means physical persons possessing the nationality of one of the Contracti...
	3. The term "company" means any legal person constituted in the territory of one Contracting Part...
	4. The term "returns" means all amounts such as profits, fees, interest, dividends, rent, royalti...
	Investment returns shall enjoy the same protection as the investment.
	5. This Agreement shall apply to the territory of each Contracting Party, and to the maritime zon...
	Article 2
	Each Contracting Party shall admit and encourage, within the framework of its laws and the provis...
	Article 3
	Each Contracting Party shall extend fair and equitable treatment, in accordance with the principl...
	Article 4
	Each Contracting Party shall apply, in its territory and maritime zone to nationals or companies ...
	This treatment shall not, however, include the privileges granted by one Contracting Party to nat...
	Article 5
	1. The investments made by nationals or companies of one Contracting Party shall enjoy full and c...
	2. Neither Contracting Party shall take any expropriation or nationalization measures or any othe...
	Any dispossession measures which might be taken shall give rise to adequate and effective compens...
	This compensation, the amounts and the conditions of payment shall be set not later than the date...
	3. Nationals or companies of one Contracting Party whose investments have sustained losses due to...
	Article 6
	Each Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been made by national...
	(a) Interest, dividends, after-tax profits and other current income;
	(b) Royalties deriving from incorporeal rights as defined in article 1, paragraph 1 (d) and (e);
	(c) Payments made to repay duly contracted loans;
	(d) Proceeds from the total or partial liquidation of the investment, including capital gains on ...
	(e) Compensation for dispossession or loss as described in article 5, paragraphs 2 and 3, above.
	Nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in the territory or mariti...
	The transfers referred to in the foregoing paragraphs shall be effected promptly at the official ...
	Article 7
	If the regulations of one Contracting Party provide for a guarantee for investments made abroad, ...
	Investments made by nationals or companies of one Contracting Party in the territory or maritime ...
	Article 8
	1. Any investment dispute between one Contracting Party and a national or company of the other Co...
	2. If the dispute has not been settled amicably within a period of six months from the date on wh...
	Once an investor has submitted a dispute to the competent jurisdiction of the Contracting Party i...
	3. Should either Contracting Party not be a party to the Convention on the Settlement of Investme...
	This "ad hoc" tribunal shall be established for each case in the following manner: each party to ...
	Should the aforementioned time limits not be observed, each party to the dispute may ask the Chai...
	The "ad hoc" tribunal shall establish its own rules of procedure in accordance with the rules in ...
	4. For the settlement of the dispute, account shall be taken of the principles of international l...
	Article 9
	If one Contracting Party, by virtue of a guarantee given for an investment made on the territory ...
	These payments shall not affect the rights of the beneficiary of the guarantee to have recourse t...
	Article10
	Investments having formed the subject of a special commitment of one Contracting Party with respe...
	Article 11
	1. Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement shall be settled, if ...
	2. If the dispute has not been settled within a period of six months from the date on which it wa...
	3. This Tribunal shall be established as follows for each specific case:
	Each Contracting Party shall appoint one member, and the two members shall appoint by mutual agre...
	4. If the time limits specified in paragraph 3 above are not observed, either Contracting Party s...
	5. The Arbitral Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These decisions shall ...
	The Tribunal shall set its own rules of procedure. It shall interpret the award at the request of...
	Article 12
	Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional procedures required for...
	The Agreement shall remain valid for an initial period of ten years. It shall remain in force the...
	Signed at Algiers on 13 February 1993, in duplicate in the French and Arabic languages, both text...
	For the Government of the French Republic :
	Michel Sapin
	For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:
	Ahmed Benbitour

	I
	I
	Algiers, 13 February 1993
	Sir,
	I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the French Republic and the...
	I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the French Republic and the...
	1. As regards Article 1:
	1. Algerian investments in France made before the entry into force of this Agreement shall be sub...
	2. French investments in Algeria made before the entry into force of this Agreement by French nat...
	However, as regards the implementation of article 6 of the Agreement:
	- these French investments in Algeria shall enjoy freedom of transfer, provided they are brought ...
	-when they are brought into conformity, investments already made in Algeria shall be given favour...
	- the Algerian authorities shall grant these investments treatment which is no less favourable th...
	3. This Agreement shall not apply to disputes arising prior to the date of the entry into force o...
	4. For the application of this Agreement, indirect control of a company can be established, based...
	- its status as a branch of a legal person of one of the Contracting Parties;
	- a percentage of direct or indirect participation in its capital by a legal person of one of the...
	- direct or indirect possession of voting rights in the company, that give a legal person of one ...
	2. As regards Article 3:
	(a) The principle of just and equitable treatment shall apply in particular to the purchase and t...
	(b) Within the framework of their internal laws, the Contracting Parties shall give favourable co...
	I should be grateful if you would inform me of your Government's acceptance of the contents of th...
	Accept, Sir, etc.

	Ahmed Benbitour
	Ahmed Benbitour
	Minister of Finance
	Mr. Michel Sapin
	Minister of Finance and economy of the
	French Republic


	II
	II
	Algiers, 13 February 1993
	Sir,
	I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today which reads as follows:
	I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today which reads as follows:
	See letter I
	I have the honour to inform you of my Government´s acceptance of the content of your letter.
	Accept, Sir, etc.

	Michel Sapin
	Michel Sapin
	Minister of Finance and economy
	Mr. Ahmed Benbitour
	Minister of Finance
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	Accord de prêt (Projet d'appui au secteur de l'eau et de l'assainissement) entre la République de...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie pour les prêt...
	Washington, 2 juin 2005
	Entrée en vigueur
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	International Bank for Reconstruction and Development
	Loan Agreement (Water Supply Infrastructure Improvement Project) between Saint Lucia and the Inte...
	with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Sprea...
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	Entry into force
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	Accord de prêt (Projet d'amélioration de l'infrastructure d'approvisionnement en eau) entre Saint...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie pour les prêt...
	Washington, 23 juin 2005
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	International Development Association
	Development Credit Agreement (Water Supply Infrastructure Improvement Project) between Saint Luci...
	with General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amen...
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	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41872
	2005

	No. 41873
	No. 41873
	International Development Association
	International Development Association
	Development Credit Agreement (Index Based Livestock Insurance Project) between Mongolia and the I...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Ulaanbaatar, 17 June 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Association internationale de développement
	Association internationale de développement
	Accord de crédit de développement (Projet relatif à l'assurance pour le bétail sur la base de l'i...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Oulan-Bator, 17 juin 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41873
	2005

	No. 41874
	No. 41874
	International Development Association
	International Development Association
	Development Credit Agreement (Debt Relief under the Enhanced Heavily Indebted Poor Countries (HIP...
	with General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amen...
	Tegucigalpa, 18 May 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Association internationale de développement
	Association internationale de développement
	Accord de crédit de développement (Allègement de la dette en vertu de l'initiative en faveur des ...
	avec Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date du 1er janvi...
	Tegucigalpa, 18 mai 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41874
	2005

	No. 41875
	No. 41875
	Germany
	Germany
	Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the R...
	Accra, 19 February 2002 and 25 July 2002
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Allemagne
	Allemagne
	Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la ...
	Accra, 19 février 2002 et 25 juillet 2002
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41875
	2005

	No. 41876
	No. 41876
	Germany
	Germany
	Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Rep...
	Conakry, 8 July 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Allemagne
	Allemagne
	Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et l...
	Conakry, 8 juillet 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41876
	2005

	No. 41877
	No. 41877
	Germany
	Germany
	Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Isl...
	Nouakchott, 10 March 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Allemagne
	Allemagne
	Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et l...
	Nouakchott, 10 mars 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41877
	2005

	No. 41878
	No. 41878
	Multilateral
	Multilateral
	Treaty on mutual legal assistance in criminal matters
	Kuala Lumpur, 29 November 2004
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Multilatéral
	Multilatéral
	Traité d'entraide judiciaire en matière pénale
	Kuala Lumpur, 29 novembre 2004
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Participant
	Ratification


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Malaysia
	1 Jun 2005

	<TABLE ROW>
	Singapore
	28 Apr 2005





	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Participant
	Ratification


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Malaisie
	1 juin 2005

	<TABLE ROW>
	Singapour
	28 avr 2005





	Volume 2336, I-41878
	2005

	Volume 2336, I-41878
	Volume 2336, I-41878
	2005
	[ English text — Texte anglais ]
	Treaty on mutual legal assistance in criminal matters
	Treaty on mutual legal assistance in criminal matters
	Treaty on mutual legal assistance in criminal matters
	The Governments of Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao...
	Desiring to improve the effectiveness of the law enforcement authorities of the Parties in the pr...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Scope of Assistance
	1. The Parties shall, in accordance with this Treaty and subject to their respective domestic law...
	2. Mutual assistance to be rendered in accordance with this Treaty may include:
	(a) Taking of evidence or obtaining voluntary statements from persons;
	(b) Making arrangements for persons to give evidence or to assist in criminal matters;
	(c) Effecting service of judicial documents;
	(d) Executing searches and seizures;
	(e) Examining objects and sites;
	(f) Providing original or certified copies of relevant documents, records and items of evidence;
	(g) Identifying or tracing property derived from the commission of an offence and instrumentaliti...
	(h) The restraining of dealings in property or the freezing of property derived from the commissi...
	(i) The recovery, forfeiture or confiscation of property derived from the commission of an offence;
	(j) Locating and identifying witnesses and suspects; and
	(k) The provision of such other assistance as may be agreed and which is consistent with the obje...
	3. This Treaty applies solely to the provision of mutual assistance among the Parties. The provis...
	4. For the purposes of this Treaty, the expression "instrumentalities of crime" means property us...
	Article 2. Non-application
	1. This Treaty does not apply to -
	(a) The arrest or detention of any person with a view to the extradition of that person;
	(b) The enforcement in the Requested Party of criminal judgements imposed in the Requesting Party...
	(c) The transfer of persons in custody to serve sentences; and
	(d) The transfer of proceedings in criminal matters.
	2. Nothing in this Treaty entitles a Party to undertake in the territory of another Party the exe...
	Article 3. Limitations on Assistance
	1. The Requested Party shall refuse assistance if, in its opinion --
	(a) The request relates to the investigation, prosecution or punishment of a person for an offenc...
	(b) The request relates to the investigation, prosecution or punishment of a person in respect of...
	(c) There are substantial grounds for believing that the request was made for the purpose of inve...
	(d) The request relates to the investigation, prosecution or punishment of a person for an offenc...
	(i) Has been convicted, acquitted or pardoned by a competent court or other authority in the Requ...
	(ii) Has undergone the punishment provided by the law of that Requesting or Requested Party,
	in respect of that offence or of another offence constituted by the same act or omission as the f...
	(e) The request relates to the investigation, prosecution or punishment of a person in respect of...
	(f) The provision of the assistance would affect the sovereignty, security, public order, public ...
	(g) The Requesting Party fails to undertake that it will be able to comply with a future request ...
	(h) The Requesting Party fails to undertake that the item requested for will not be used for a ma...
	(i) The Requesting Party fails to undertake to return to the Requested Party, upon its request, a...
	(j) The provision of the assistance could prejudice a criminal matter in the Requested Party; or
	(k) The provision of the assistance would require steps to be taken that would be contrary to the...
	2. The Requested Party may refuse assistance if, in its opinion --
	(a) The Requesting Party has, in respect of that request, failed to comply with any material term...
	(b) The provision of the assistance would, or would be likely to prejudice the safety of any pers...
	(c) The provision of the assistance would impose an excessive burden on the resources of the Requ...
	3. For the purposes of subparagraph 1 (a), the following offences shall not be held to be offence...
	(a) An offence against the life or person of a Head of State or a member of the immediate family ...
	(b) An offence against the life or person of a Head of a central Government, or of a Minister of ...
	(c) An offence within the scope of any international convention to which both the Requesting and ...
	(d) Any attempt, abetment or conspiracy to commit any of the offences referred to in subparagraph...
	4. The Requested Party may restrict the application of any of the provisions made under paragraph...
	5. Assistance shall not be refused solely on the ground of secrecy of banks and similar financial...
	6. The Requested Party may postpone the execution of the request if its immediate execution would...
	7. Before refusing a request or postponing its execution pursuant to this Article, the Requested ...
	8. If the Requesting Party accepts assistance subject to the terms and conditions imposed under p...
	9. If the Requested Party refuses or postpones assistance, it shall promptly inform the Requestin...
	10. The Parties shall, subject to their respective domestic laws, reciprocate any assistance gran...
	Article 4. Designation of Central Authorities
	1. Each Party shall designate a Central Authority to make and receive requests pursuant to this T...
	2. The designation of the Central Authority shall be made at the time of the deposit of the instr...
	3. Each Party shall expeditiously notify the others of any change in the designation of its Centr...
	4. The Central Authorities shall communicate directly with one another but may, if they choose, c...
	Article 5. Form of Requests
	1. Requests for assistance shall be made in writing or, where possible, by any means capable of p...
	2. Central Authorities shall deal with the transmission of all requests and any communication rel...
	Article 6. Contents of Requests
	1. A request for assistance in criminal matters shall contain such information as the Requested P...
	(a) The name of the requesting office and the competent authority conducting the investigation or...
	(b) The purpose of the request and the nature of the assistance sought;
	(c) A description of the nature of the criminal matter and its current status, and a statement se...
	(d) A description of the offence to which the request relates, including its maximum penalty;
	(e) A description of the facts alleged to constitute the offence and a statement or text of the r...
	(f) A description of the essential acts or omissions or matters alleged or sought to be ascertained;
	(g) A description of the evidence, information or other assistance sought;
	(h) The reasons for and details of any particular procedure or requirement that the Requesting Pa...
	(i) Specification of any time limit within which compliance with the request is desired;
	(j) Any special requirements for confidentiality and the reasons for it; and
	(k) Such other information or undertakings as may be required under the domestic laws of the Requ...
	2. Requests for assistance may also, to the extent necessary, contain the following information:
	(a) The identity, nationality and location of the person or persons who are the subject of the in...
	(b) The identity and location of any person from whom evidence is sought;
	(c) The identity and location of a person to be served, that person's relationship to the crimina...
	(d) Information on the identity and whereabouts of a person to be located;
	(e) A description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and recorded;
	(f) A list of questions to be asked of a witness;
	(g) A description of the documents, records or items of evidence to be produced as well as a desc...
	(h) A statement as to whether sworn or affirmed evidence or statements are required;
	(i) A description of the property, asset or article to which the request relates, including its i...
	(j) Any court order relating to the assistance requested and a statement relating to the finality...
	3. Requests, supporting documents and other communications made pursuant to this Treaty shall be ...
	4. If the Requested Party considers that the information contained in the request is not sufficie...
	Article 7. Execution of Requests
	1. Requests for assistance shall be carried out promptly, in the manner provided for by the laws ...
	2. The Requested Party shall, if requested to do so and subject to its domestic laws and practice...
	3. The Requested Party shall respond as soon as possible to reasonable inquiries by the Requestin...
	4. The Requested Party may ask the Requesting Party to provide information in such form as may be...
	Article 8. Limitations on Use of Evidence Obtained
	1. The Requesting Party shall not, without the consent of the Requested Party and subject to such...
	2. Notwithstanding paragraph 1, in cases where the charge is amended, the information or evidence...
	Article 9. Protection of Confidentiality
	1. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, take all appropriate measures to keep...
	2. The Requesting Party shall, subject to its domestic laws, take all appropriate measures to -
	(a) Keep confidential information and evidence provided by the Requested Party, except to the ext...
	(b) Ensure that the information and evidence is protected against loss and unauthorized access, u...
	Article 10. Obtaining Voluntary Statements
	Where a request is made to obtain a statement from a person for the purpose of a criminal matter ...
	Article 11. Obtaining of Evidence
	1. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, arrange to have evidence, including s...
	2. Where sworn or affirmed testimony is to be taken under this Article, the parties to the releva...
	3. Nothing in this Article shall prevent the use of live video or live television links or other ...
	Article 12. Right to Decline to Give Evidence
	1. A person who is required to give sworn or affirmed testimony or produce documents, records or ...
	(a) The law of the Requested Party permits or requires that person to decline to do so in similar...
	(b) The law of the Requesting Party permits or requires that person to decline to do so in simila...
	2. If the person claims that there is a right to decline to give sworn or affirmed testimony or p...
	Article 13. Provision of Publicly Available Documents and Other Records
	1. The Requested Party shall provide to the Requesting Party copies of publicly available documen...
	2. The Requested Party may, subject to its domestic laws and practices, provide the Requesting Pa...
	Article 14. Attendance of Person in the Requesting Party
	1. The Requested Party may, subject to its domestic laws and practices, assist in arranging the a...
	(a) To assist in the investigations in relation to a criminal matter in the Requesting Party; or
	(b) To appear in proceedings in relation to a criminal matter in the Requesting Party unless that...
	2. The Requested Party shall, if satisfied that satisfactory arrangements for that person's safet...
	3. The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of the person's response and, i...
	4. Nothing in this Article shall prevent the use of live video or live television
	links or other appropriate communications facilities in accordance with the laws and practices of...
	Article 15. Attendance of Person in Custody in the Requesting Party
	1. The Requested Party may, subject to its domestic laws and practices, agree to allow a person i...
	2. While the person transferred is required to be held in custody under the law of the Requested ...
	3. Where the Requested Party advises the Requesting Party that the transferred person is no longe...
	4. The Requesting Party shall not require the Requested Party to initiate extradition proceedings...
	5. The period during which such person was under the custody of the Requesting Party shall count ...
	6. No transfer under this Article shall be effected unless the Requesting Party gives an undertak...
	(a) To bear and be responsible for all the expenses of the transfer of custody;
	(b) To keep the person under lawful custody throughout the transfer of his custody; and
	(c) To return him into the custody of the Requested Party immediately upon his attendance before ...
	7. Nothing in this Article shall prevent the use of live video or live television links or other ...
	Article 16. Safe Conduct
	1. Subject to paragraph 2, where a person is present in the Requesting Party pursuant to a reques...
	(a) That person shall not be detained, prosecuted, punished or subjected to any other restriction...
	(b) That person shall not, without that person's consent, be required to give evidence in any cri...
	(c) That person shall not be subjected to any civil suit in respect of any act or omission of the...
	2. Paragraph 1 shall cease to apply if that person, being free and able to leave, has not left th...
	3. A person who attends before a competent authority or court in the Requesting Party pursuant to...
	4. A person who does not consent to attend in the Requesting Party pursuant to a request made und...
	Article 17. Transit of Persons in Custody
	1. The Requested Party may, subject to its domestic laws and practices, authorize the transit thr...
	2. Where the aircraft, vessel or train by which the person is being transported lands or calls or...
	3. Without prejudice to paragraph 2 and where the Requested Party agrees, the person being transp...
	4. Where a person is being held in custody in the Requested Party on transit and the person's tra...
	5. All costs and expenses incurred by the Requested Party in respect of paragraphs 3 and 4 shall ...
	Article 18. Search and Seizure
	1. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, execute a request for the search, sei...
	2. The Requesting Party shall observe any conditions imposed by the Requested Party in relation t...
	3. The Requested Party shall as soon as practicable inform the Requesting Party of the result of ...
	Article 19. Return of Evidence
	1. The Requesting Party shall at the conclusion of the criminal matter in respect of which the re...
	2. Notwithstanding paragraph 1, the Requesting Party shall at any time, upon request, temporarily...
	Article 20. Location or Identification of Persons
	The Requested Party shall, subject to its domestic laws, use its best endeavors to ascertain the ...
	Article 21. Service of Documents
	1. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, use its best endeavors to effect serv...
	2. The Requesting Party shall transmit any request for the service of a document which requires a...
	3. The Requested Party shall return a proof of service in the manner mutually agreed by the Parti...
	4. For the purposes of paragraph 3, the expression "proof of service" includes information in the...
	Article 22. Assistance in Forfeiture Proceedings
	1. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, endeavor to locate, trace, restrain, ...
	2. Where a request is made under paragraph 1, the request shall be accompanied by the original si...
	3. A request for assistance under this Article shall be made only in respect of orders and judgem...
	4. Subject to the domestic laws of the Requested Party, property forfeited or confiscated pursuan...
	5. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, pursuant to any agreement with the Re...
	Article 23. Compatibility with Other Arrangements
	Nothing in this Treaty shall prevent the Parties from providing assistance to each other pursuant...
	Article 24. Certification and Authentication
	1. Each Party shall, upon request, authenticate any documents or other material to be transmitted...
	2. A document is duly authenticated for the purposes of this Treaty if -
	(a) It purports to be signed or certified by a judge, magistrate, or officer in or of the Party t...
	(b) Either -
	(i) It is verified by the oath or affirmation of a witness, or of an officer of the government of...
	(ii) It purports to be sealed with an official or public seal of that Party or of a Minister of S...
	3. Nothing in this Article shall prevent the proof of any matter or the admission in evidence of ...
	4. Subject to the domestic laws of each Party --
	(a) A document signed with a digital or electronic signature in accordance with the laws of the P...
	(b) A digital or electronic signature created in accordance with the laws of the Party concerned ...
	Article 25. Costs
	1. The Requested Party shall assume all ordinary expenses of fulfilling the request for assistanc...
	(a) The fees of counsel retained at the request of the Requesting Party;
	(b) The fees and expenses of expert witnesses;
	(c) The costs of translation, interpretation and transcription;
	(d) The expenses associated with conveying any person to or from the territory of the Requested P...
	or 15 of this Treaty; and
	(e) The expenses associated with conveying custodial or escorting officers.
	2. The cost of establishing live video or television links or other appropriate communications fa...
	3. If during the execution of the request it becomes apparent that expenses of an extraordinary o...
	Article 26. Consultation
	1. The Central Authorities of the Parties shall consult, at times mutually agreed upon by them, t...
	2. The Parties may develop such practical measures as may be necessary to facilitate the implemen...
	Article 27. Amendment
	1. This Treaty may be modified or amended at any time by mutual written consent of the Parties. S...
	2. Any modification or amendment will be without prejudice to the rights and obligations arising ...
	Article 28. Settlement of Disputes
	Any difference or dispute between the Parties arising from the interpretation or implementation o...
	Article 29. Reservations
	This Treaty shall not be subject to reservations.
	Article 30. Signature, Ratification, Accession, Deposit and Registration
	1. This Treaty shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession in accordance ...
	2. Any State may accede to this Treaty upon consensus by the original Parties.
	3. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the...
	4. The Depositary State shall inform the other States that are Parties to this Treaty on the depo...
	5. The Depositary State shall register this Treaty pursuant to Article 102 of
	the Charter of the United Nations.
	Article 31. Entry into Force, Application and Termination
	1. This Treaty shall enter into force for each Party ratifying, accepting, approving or acceding ...
	2. This Treaty shall apply to requests presented after the date of its entry into force for both ...
	3. Any Party may denounce this Treaty by written notification to the Depositary State. Denunciati...
	4. Denunciation of this Treaty shall be without prejudice to the rights and obligations arising f...
	5. The denunciation of this Treaty shall have effect only as regards the Party that has notified ...
	Article 32. Depositary of Treaty
	The original of this Treaty shall be deposited with the Depositary State which shall send certifi...
	In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective Governments...
	Done at Kuala Lumpur on this 29th day of November 2004 in one original copy in the English language.
	For the Government of Brunei Darussalam:
	Dato' Seri Paduka Haji Kifrawi
	Dato' Paduka Haji Kifli
	Attorney General
	For the Government of the Kingdom of Cambodia:
	Ang Vong Vathana
	Minister of Justice
	For the Government of the Republic of Indonesia:
	Dr. Hamid Awaludin
	Minister of Law and Human Rights
	For the Government of the Lao People's Democratic Republic:
	Kham Ouane Boupha
	Minister of Justice
	For the Government of Malaysia:
	Tan Sri Abdul Gani Patail
	Attorney General
	For the Government of the Republic of the Philippines:
	Macabangkit Lanto
	Undersecretary, Department of Justice
	For the Government of the Republic of Singapore:
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	Attorney General
	For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:
	Le The Tiem
	Vice Minister of Public Security
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	TRAITÉ D'ENTRAîDE JUDICIAIRE EN MATIèRES PÉNALES
	TRAITÉ D'ENTRAîDE JUDICIAIRE EN MATIèRES PÉNALES
	TRAITÉ D'ENTRAîDE JUDICIAIRE EN MATIèRES PÉNALES
	Les Gouvernements de Brunei Darussalam, du Royaume du Cambodge, de la République d'Indonésie, de ...
	Désireux d'améliorer l'efficacité des organes chargés de faire respecter la loi sur le territoire...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Champ d'application de l'entraide
	1. Les Parties, conformément aux dispositions du présent Traité et sous réserve de leurs législat...
	2. L'entraide à fournir conformément aux dispositions du présent Traité portera notamment sur les...
	a. collecter des preuves ou des dépositions volontaires de personnes ;
	b. prendre des dispositions pour permettre aux personnes de faire des dépositions ou de fournir a...
	c. notifier les documents judiciaires ;
	d. effectuer des perquisitions et des saisies ;
	e. examiner objets et lieux ;
	f. fournir l'original ou des copies certifiées des documents, dossiers et preuves pertinents ;
	g. identifier ou localiser les biens provenant d'une infraction et les moyens utilisés pour comme...
	h. imposer des restrictions aux tractations portant sur des biens ou bloquer les biens provenant ...
	i. récupérer ou confisquer les biens provenant d'un délit ;
	j. localiser et identifier témoins et suspects ; et
	k. prêter toute autre assistance convenue en conformité avec les objectifs du présent Traité et l...
	3. Le présent Traité s'applique exclusivement à la prestation d'entraide entre les Parties. Les d...
	4. Aux fins du présent Traité, l'expression "moyens utilisés pour commettre l'infraction " désign...
	Article 2. Non application
	1. Le présent Traité ne s'applique pas aux cas ci-après :
	a. arrestation ou détention de toute personne en vue de son extradition ;
	b. exécution sur le territoire de la Partie requise de jugements en matière pénale sauf dans la m...
	c. transfert de personnes en détention afin qu'elles purgent la peine prononcée à leur égard ; et
	d. transfert des instances en matières pénales.
	2. Aucune disposition du présent Traité n'autorise une Partie contractante à exercer sur le terri...
	Article 3. Limites à l'entraide
	1. La Partie requise peut refuser de donner suite à une demande d'entraide si, selon elle :
	a. la demande vise une enquête, des poursuites ou une sanction pénale qui est, en raison des circ...
	b. la demande d'entraide à l'enquête, la poursuite ou l'application d'une sanction pénale pour un...
	c. il existe des raisons importantes de croire que la demande d'entraide a été présentée dans le ...
	d. la demande d'entraide est liée à une enquête, des poursuites ou des sanctions pénales touchant...
	i. a été condamnée, acquittée ou pardonnée par un tribunal compétent ou autre autorité sur le ter...
	ii. a purgé la peine prononcée dans le cadre de la législation de ladite Partie requérante ou Par...
	en ce qui concerne ladite infraction ou toute autre infraction découlant du même acte ou de la mê...
	e. la demande d'entraide porte sur l'enquête, la poursuite ou la sanction pénale à propos d'une p...
	f. la prestation de l'entraide demandée porterait atteinte à la souveraineté, la sécurité, l'ordr...
	g. la Partie requérante ne prend pas d'engagement en ce qui concerne son aptitude à donner suite ...
	h. la Partie requérante ne prend pas d'engagement selon lequel l'élément requis ne sera pas utili...
	i. la Partie requérante ne prend pas l'engagement de rendre à la Partie requise, sur la demande d...
	j. la prestation d'entraide risquerait de porter atteinte à une procédure judiciaire dans la Part...
	k. la prestation d'entraide exigerait que des mesures soient prises qui seraient contraires à la ...
	2. La Partie requise peut refuser de donner suite à une demande d'entraide, si, selon elle :
	a. la Partie requérante, en ce qui concerne ladite demande, n'a pas rempli l'une quelconque des c...
	b. la sécurité de toute personne, à l'intérieur ou à l'extérieur du territoire de la Partie requi...
	c. la prestation de l'entraide demandée imposerait un fardeau excessif sur les ressources de la P...
	3. Aux fins de l'alinéa 1(a), les infractions ci-après ne seront pas considérées comme des infrac...
	a. une infraction portant atteinte à la vie ou à la personne d'un Chef d'État ou d'un membre de s...
	b. une infraction portant atteinte à la vie ou à la personne d'un Chef de Gouvernement central, o...
	c. une infraction couverte par toute convention internationale à laquelle la Partie requérante et...
	d. toute tentative, complicité ou collusion s'agissant de commettre l'une quelconque des infracti...
	4. La Partie requise peut limiter l'application de l'une quelconque des dispositions stipulées au...
	5. Le secret imposé par les banques et institutions financières similaires à leurs opérations ni ...
	6. La Partie requise peut différer l'exécution de la demande si l'exécution immédiate de celle-ci...
	7. Avant de refuser de donner suite à une demande d'entraide ou d'en différer l'exécution conform...
	8. Si la Partie requérante accepte l'entraide sous réserve des conditions imposées en vertu du pa...
	9. Si la Partie requise refuse ou diffère l'entraide sollicitée, elle en informera immédiatement ...
	10. Les Parties, sous réserve de leurs législations internes respectives, se fourniront mutuellem...
	Article 4. Désignation des autorités centrales
	1. Chaque Partie désignera une autorité centrale qui présentera et recevra les demandes conformém...
	2. Les autorités centrales seront désignées au moment du dépôt des instruments de ratification, a...
	3. Chaque Partie notifiera sans délai à l'autre toute modification apportée à la désignation de s...
	4. Les autorités centrales communiqueront entre elles directement mais peuvent choisir de communi...
	Article 5. Formulation des demandes d'entraide
	1. Les demandes d'entraide devront être formulées par écrit ou, le cas échéant, par tous autres m...
	2. Les autorités centrales auront pour tâche de transmettre toutes les demandes d'entraide et tou...
	Article 6. Contenu des demandes
	1. Une demande d'entraide judiciaire devra contenir les informations demandées par la Partie requ...
	a. le nom de l'institution requérante et de l'autorité compétente chargée de l'enquête ou de la p...
	b. l'objectif de la demande et la nature de l'aide demandée ;
	c. la description de la nature et du statut actuel de l'infraction et un bref résumé des faits et...
	d. la description de l'infraction qui est l'objet de la demande, y compris la peine maximale ;
	e. la description des faits allégués qui constitueraient une infraction et l'indication ou le tex...
	f. la description des actes ou des omissions essentiels ou des infractions alléguées ou que l'on ...
	g. la description des preuves, informations et autres aides faisant l'objet de la demande ;
	h. les raisons et les détails de toute procédure ou exigence particulière que la Partie requérant...
	i. la spécification du délai dans lequel l'État requérant souhaiterait qu'il soit donné suite à s...
	j. toute autre information spéciale nécessaire à la confidentialité et les raisons pour lesquelle...
	k. toutes autres informations ou tous engagements requis en vertu de la législation interne de la...
	2. En outre, les demandes d'entraide judiciaire contiendront, en tant que de besoin, les informat...
	a. l'identité, la nationalité et la localisation de la personne ou des personnes qui sont l'objet...
	b. l'identité et la localisation de toute personne dont le témoignage est demandé ;
	c. l'identité et la localisation de la personne convoquée, ses rapports avec la procédure judicia...
	d. les renseignements concernant l'identité et l'endroit où se trouve la personne en question ;
	e. la description de la méthode par laquelle tout témoignage ou toute déclaration sera enregistrée ;
	f. la liste des questions à demander à un témoin ;
	g. la description des documents, dossiers ou autres preuves à présenter ainsi que la description ...
	h. l'indication de la nécessité de fournir des preuves ou des déclarations sous serment ou sous f...
	i. la description des biens ou des articles auxquels s'applique la demande, y compris leur identi...
	j. toute décision judiciaire ayant trait à la demande d'entraide et une déclaration indiquant que...
	3. Les demandes d'entraide, ainsi que les documents à l'appui et autres communications en vertu d...
	4. Si la Partie requise considère que l'information contenue dans la demande d'entraide n'est pas...
	Article 7. Exécution des demandes d'entraide judiciaire
	1. L'entraide judiciaire demandée sera fournie avec diligence et conformément à la législation et...
	2. La Partie requise, sur demande et conformément à sa législation et à sa pratique, prendra tout...
	3. La Partie requise répondra dans les meilleurs délais possibles aux demandes raisonnables de la...
	4. La Partie requise peut demander à la Partie requérante de lui fournir les informations sous to...
	Article 8. Limites d'utilisation des preuves fournies
	1. La Partie requérante ne peut, sans le consentement de la Partie requise, et sous réserve des c...
	2. Nonobstant le paragraphe 1, lorsque l'accusation est modifiée, les renseignements ou les preuv...
	Article 9. Protection de la confidentialité
	1. La Partie requise, conformément à sa législation, prendra toutes les mesures appropriées pour ...
	2. La Partie requérante, conformément à sa législation, prendra toutes les mesures appropriées en...
	a. maintenir la confidentialité des renseignements et des preuves fournis par la Partie requise, ...
	b. garantir que l'information et les preuves sont protégées contre perte ou accès, usage, modific...
	Article 10. Recueil de dépositions volontaires
	Lorsqu'il est demandé d'obtenir un témoignage d'une personne aux fins de procédures judiciaires s...
	Article 11. Recueil de témoignages
	1. La Partie requise, sous réserve de sa législation, prendra les mesures nécessaires pour recuei...
	2. En cas de déposition sous serment ou solennelle en vertu du présent Article, les parties à la ...
	3. Aucune disposition du présent Article n'interdit l'utilisation d'émissions en direct par vidéo...
	Article 12. Droit de refus de témoignage
	1. Une personne invitée à témoigner sous serment ou de façon solennelle ou à produire des documen...
	a. si la législation de la Partie requise donne droit ou fait obligation à cette personne de refu...
	b. si la législation de la Partie requise donne droit ou fait obligation à cette personne de refu...
	2. Si une personne déclare avoir le droit de refuser de déposer sous serment ou de façon solennel...
	Article 13. Fourniture de documents accessibles au public et autres dossiers
	1. La Partie requise fournira à la Partie requérante les documents et dossiers accessibles au pub...
	2. La Partie requise peut, sous réserve de sa législation et de sa politique, fournir à la Partie...
	Article 14. Comparution de personnes sur le territoire de la Partie requérante
	1. La Partie requise peut, sous réserve de sa législation et de sa pratique, aider à prendre les ...
	a. pour fournir son aide aux enquêtes relatives à une procédure judiciaire sur le territoire de l...
	b. pour comparaître dans une procédure pénale en relation avec une affaire pénale sur le territoi...
	2. La Partie requise, si elle juge que la Partie requérante prendra des mesures satisfaisantes po...
	3. La Partie requise informera sans délai la Partie requérante de la réponse donnée par la person...
	4. Aucune disposition du présent Article n'interdit le recours en direct à la vidéo ou à la télév...
	Article 15. Comparution de détenus sur le territoire de la Partie requérante
	1. La Partie requise peut, conformément à sa législation et à sa pratique, permettre à une person...
	2. Tant que la législation de la Partie requise exige que la personne transférée soit maintenue e...
	3. Si la Partie requise informe la Partie requérante que l'état de détention de la personne trans...
	4. La Partie requérante ne demandera pas à la Partie requise d'ouvrir la procédure d'extradition ...
	5. La période durant laquelle ladite personne a été maintenue en détention sur le territoire de l...
	6. Aucun transfert en vertu du présent Article ne sera effectué à moins que la Partie requérante ...
	a. prendre à sa charge tous les frais de transfert de détention ;
	b. maintenir la personne en détention selon la loi pendant la période du transfert de détention ; et
	c. renvoyer la personne en détention à la Partie requise dès que sa comparution devant les autori...
	7. Aucune disposition du présent Article n'interdit l'usage en direct de la vidéo et de la télévi...
	Article 16. Sauf-conduit
	1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, quand une personne se trouve sur le territoire ...
	a. cette personne ne sera pas détenue, poursuivie, ni punie ni soumise à quelque autre restrictio...
	b. cette personne ne pourra pas, sans son consentement, être tenue de témoigner dans quelque proc...
	c. cette personne ne pourra pas être l'objet de poursuite devant un tribunal civil pour tout acte...
	2. Le paragraphe 1 cesse de s'appliquer si cette personne, étant libre et capable de le faire, n'...
	3. Une personne qui comparaît devant une autorité ou un tribunal compétent sur le territoire de l...
	4. Toute personne qui ne consent pas à se présenter sur le territoire de la Partie requérante à l...
	Article 17. Transit de détenus
	1. La Partie requise peut, sous réserve de sa législation et de sa pratique, autoriser le transit...
	2. Si l'avion, le bateau ou le train transportant cette personne atterrit ou fait escale ou s'arr...
	3. Sans préjudice au paragraphe 2 et avec le consentement de la Partie requise, la personne trans...
	4. Si une personne est détenue en transit sur le territoire de la Partie requise et si son transp...
	5. Tous les frais et dépenses encourus par la Partie requise en vertu des paragraphes 3 et 4 sero...
	Article 18. Recherche et saisie
	1. La Partie requise, conformément à sa législation, fait droit à toute demande de recherche, de ...
	2. La Partie requérante respectera toutes les conditions imposées par la Partie requise en ce qui...
	3. La Partie requise informera dès que possible la Partie requérante des résultats de toute reche...
	Article 19. Restitution des documents, dossiers et articles
	1. La Partie requérante restituera à la Partie requise, dès la conclusion de la procédure judicia...
	2. Nonobstant le paragraphe 1, la Partie requérante remettra à n'importe quel moment, sur demande...
	Article 20. Localisation ou identification des personnes
	La Partie requise, conformément à sa législation, déploiera ses meilleurs efforts afin de localis...
	Article 21. Remise de documents
	1. La Partie requise, conformément à sa législation fera tout son possible pour remettre tout doc...
	2. La Partie requérante transmettra toute demande de remise d'un document exigeant une réponse ou...
	3. La Partie requise renverra la preuve de la remise selon la manière convenue entre les Parties ...
	4. Aux fins du paragraphe 3, l'expression "preuve de remise" inclut l'information sous forme d'un...
	Article 22. Assistance dans la procédure de confiscation
	1. La Partie requise, conformément à sa législation, s'efforcera de localiser, suivre, restreindr...
	2. Lorsqu'une demande est présentée en vertu du paragraphe 1, elle sera accompagnée d'un document...
	3. Toute demande d'assistance en vertu du présent Article ne peut être présentée que pour des arr...
	4. Sous réserve de la législation de la Partie requise, les biens confisqués en vertu du présent ...
	5. La Partie requise, conformément à sa législation et à tout accord avec la Partie requérante tr...
	Article 23. Compatibilité avec d'autres arrangements
	Aucune disposition du présent Traité n'empêche les Parties de se fournir mutuellement une entraid...
	Article 24. Certification et authentification
	1. Chaque Partie, sur demande, authentifiera tous documents ou autres pièces à transmettre à l'au...
	2. Un document est dûment authentifié aux fins du présent Traité dans les cas ci-après :
	a. il est présenté comme étant signé ou certifié par un juge, un magistrat ou un représentant de ...
	b. soit :
	i. il est vérifié par le serment ou l'affirmation d'un témoin ou par un représentant du Gouvernem...
	ii. il porte le sceau officiel ou public de ladite Partie ou d'un Ministre d'État, ou d'un départ...
	3. Aucune disposition du présent Article ne porte préjudice au dépôt de preuves pour quelque ques...
	4. Sous réserve de la législation interne de chaque Partie :
	a. un document signé par moyen digital ou électronique conformément à la législation de la Partie...
	b. une signature digitale ou électronique créée conformément à la législation de la Partie intére...
	Article 25. Coûts
	1. La Partie requise prendra à sa charge toutes les dépenses ordinaires encourues pour donner sui...
	a. les honoraires des experts engagés à la demande de la Partie requérante ;
	b. les honoraires et les dépenses des experts faisant témoignage ;
	c. les frais de traduction, interprétation et transcription ;
	d. les dépenses liées au transport de toute personne en provenance ou à destination du territoire...
	e. les frais associés aux services des fonctionnaires assurant la détention ou l'escorte.
	2. Les frais découlant des liaisons vidéo ou télévision en direct ou autres moyens de communicati...
	3. Si, pendant l'exécution de la demande, il apparaît que des dépenses considérables et de nature...
	Article 26. Consultation
	1. Les autorités centrales se consulteront, à des dates convenues d'un commun accord, afin de fac...
	2. Les Parties pourront prendre toutes mesures pratiques nécessaires pour faciliter l'application...
	Article 27. Amendement
	1. Le présent Traité peut être modifié ou amendé à tout moment par consentement écrit mutuel des ...
	2. Toute modification ou tout amendement sera sans préjudice aux droits et obligations découlant ...
	Article 28. Règlement de différends
	Toute divergence d'opinion ou tout différend entre les Parties découlant de l'interprétation ou d...
	Article 29. Restrictions
	Le présent Traité n'est soumis à aucune restriction.
	Article 30. Signature, ratification, adhésion, dépôt et enregistrement
	1. Le présent Traité sera soumis à ratification, acceptation, approbation ou adhésion conformémen...
	2. Tout État peut adhérer au présent Traité avec l'assentiment général des Parties initiales.
	3. Les instruments de ratification, acceptation, approbation ou adhésion seront déposés auprès du...
	4. L'État dépositaire informera les autres États qui sont parties au présent Traité du dépôt des ...
	5. L'État dépositaire enregistrera le présent Traité conformément à l'Article 102 de la Charte de...
	Article 31. Entrée en vigueur, application et dénonciation
	1. Le présent Traité entrera en vigueur pour chaque Partie ratifiant, acceptant, approuvant ledit...
	2. Le présent Traité s'applique aux demandes présentées après la date de son entrée en vigueur po...
	3. Toute Partie peut dénoncer le présent Traité par notification écrite à l'État dépositaire. La ...
	4. La dénonciation du présent Traité ne porte pas préjudice aux droits et obligations qui en déco...
	5. La dénonciation du présent Traité ne produira ne produira d'effet qu'à l'égard de la Partie qu...
	Article 32. Dépositaire du Traité
	Le texte original du présent Traité sera déposé auprès de l'État dépositaire qui en enverra des c...
	En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs on...
	Fait à Kuala Lumpur le 29 novembre 2004 en un exemplaire original en langue anglaise.
	Pour le Gouvernement de Brunei Darussalam :
	Dato Seri Paduka Haji Kifrawi
	Le Procureur général,
	Dato Paduka Haji Kifli
	Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge :
	Le Ministre de la Justice,
	Ang Vong Vathana
	Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie :
	Le Ministre de la Loi et des droits de l'homme,
	Hamid Awaludin
	Pour le Gouvernement de la République démocratique populaire lao :
	Le Ministre de la Justice,
	Kham Ouane Boupha
	Pour le Gouvernement de la Malaisie :
	Le Procureur général,
	Tan Sri Abdul Gani Patail
	Pour le Gouvernement de la République des Philippines :
	Le Sous-Secrétaire, Ministère de la Justice,
	Macabangkit Lanto
	Pour le Gouvernement de la République de Singapour :
	Le Procureur général,
	Chan Sek Keong
	Pour le Gouvernement de la République socialiste du Viet-Nam :
	Le Vice-Ministre de la Sécurité publique,
	Le The Tiem
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	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO CONCERN...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO CONCERN...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO CONCERN...
	The signatories to the present Memorandum
	H.E. Mr. Michel Kafando
	Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
	Permanent Representative Burkina Faso to the United Nations
	Representing the Government of Burkina Faso
	And
	Mr. Jean-Marie Guéhenno
	Under-Secretary-General For Peacekeeping Operations
	Representing the United Nations,
	Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Nations in orde...
	Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping operations contrib...
	Have reached the following understanding:
	I. Purpose
	The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources which the Gov...
	II. Description of resources
	1. The detailed description of the resources to be provided by the government of Burkina Faso is ...
	2. In the preparation of the annex, the Government of Burkina Faso and The United Nations, have f...
	III. Condition of provision
	The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of Burkina Faso rem...
	IV. Entry into force
	The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signature.
	V. Modification
	The present Memorandum of Understanding including the annex, may be modified at any time by the p...
	VI. Termination
	The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either party, subject to a perio...
	Signed in New York on 12 October 2005.
	For the United Nations:
	Jean-Marie Guehenno
	Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations
	For the Government of Burkina Faso:
	Michel Kafando
	Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
	Permanent Representative of Burkina Faso to the United Nations
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	MÉMORANDUM D'ACCORD POUR DES FORCES EN ATTENTE ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU BURK...
	MÉMORANDUM D'ACCORD POUR DES FORCES EN ATTENTE ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU BURK...
	MÉMORANDUM D'ACCORD POUR DES FORCES EN ATTENTE ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU BURK...
	Les Signataires du Présent Mémorandum
	Son Excellence Monsieur Michel Kafando
	Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire Représentant Permanent du Burkina Faso Auprès de l...
	Représentant le Gouvernement du Burkina Faso,
	et
	Monsieur Jean-Marie Guehenno, Secrétaire Général adjoint pour les opérations de Maintien de la Paix,
	Représentant les Nations Unies,
	Reconnaissant le besoin d'accélérer la mise à disposition de certaines ressources aux Nations Uni...
	Reconnaissant en outre que les avantages d'offrir des ressources pour les opération de maintien d...
	Sont parvenus à l'accord suivant:
	I. Objet
	L'objet du présent mémorandum d'accord est d'identifier les ressources dont le Gouvernement du Bu...
	II. Description Des Ressources
	1. La description détaillée des ressources devant être fournies par le Gouvernement du Burkina Fa...
	2. Dans la préparation de l'annexe, le Gouvernement du Burkina Faso et les Nations Unies se sont ...
	III. Conditions de Mise à Disposition
	La décision finale de mettre ou non en place les ressources par le Gouvernement du Burkina Faso d...
	IV. Prise D'effet
	Le présent mémorandum d'accord prendra effet à la date de sa signature.
	V. Modification
	Le présent Mémorandum d'Accord, l'Annexe y comprise, peut être modifié à tout moment par les Part...
	VI. Dénonciation
	Le présent Mémorandum d'Accord peut être dénoncé à tout moment par chacune des Parties sous réser...
	Signé a New York, le 12 octobre 2005
	Pour Les Nations Unies :
	Le Secrétaire général adjoint Pour les Opérations de maintien de la paix,
	Jean-marie Guéhenno
	Pour Le Gouvernement du Burkina Faso :
	L´Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,
	Représentant permanent du Burkina Faso auprès des Nations Unies,
	S.E. M. Michel Kafando
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	Annexe
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA and the government of the republic ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA and the government of the republic ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA and the government of the republic ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Bulgaria (herei...
	Desiring to facilitate travels of their citizens and thus to promote the development of friendly ...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	Nationals of either Contracting Party holding valid passports or other travel documents, specifie...
	Article 2
	1. Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic or service passports who are ap...
	2. The members of the family living in the household of the persons referred to in paragraph 1, m...
	Article 3
	Excluding the provisions of Article 2, visa exemption does not grant the right to work to the nat...
	Article 4
	The present Agreement does not release the nationals of either Contracting Party from the obligat...
	Article 5
	The Contracting Parties shall, as soon as possible, mutually inform each other through diplomatic...
	Article 6
	1. Either Contracting Party reserves the right to deny entry or stay on its territory to the nati...
	2. Either Contracting Party shall be obliged to accept back on its territory its own nationals at...
	The implementation of this paragraph shall be specified in Annex 2 which shall be considered as i...
	Article 7
	1. Nationals of either Contracting Party whose travel documents have been lost, destroyed or stol...
	2. In case of paragraph 1 of this Article, the diplomatic or consular mission of either Contracti...
	Article 8
	Either Contracting Party may temporarily suspend the application of the present Agreement, wholly...
	Article 9
	1. The Contracting Parties shall exchange the specimens of their valid passports and other travel...
	2. If either Contracting Party modifies its passports or other travel documents or introduces any...
	Article 10
	Any amendment of or supplement to the present Agreement, agreed upon by the Contracting Parties, ...
	Article 11
	1. The present Agreement is subject to the approval of the relevant authorities of each Contracti...
	2. The present Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force until th...
	In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done in duplicate at Sofia on April 10th, 1996, in Lithuanian, Bulgarian and English, all being e...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Bulgaria:

	ANNEX 1
	ANNEX 1
	TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RE...
	Travel documents valid in the framework of the present Agreement are:
	1) For the citizens of the Republic of Lithuania:
	a) Diplomatic passport;
	b) Ordinary passport;
	c) Child's travel document;
	d) Seaman's book;
	e) Repatriation certificate.
	2) For the citizens of the Republic of Bulgaria:
	a) Diplomatic passport;
	b) Service passport;
	c) Ordinary passport;
	d) Sailor's passport;
	e) Travel document (passavant).
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Bulgaria:

	ANNEX 2
	ANNEX 2
	TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RE...
	Article 1
	1. Each Contracting Party readmits at the request of the other Contracting Party at any time and ...
	2. Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party at any time...
	The readmission obligation shall not apply if the travel to third countries of the persons referr...
	The readmission obligation shall also not apply if the persons referred to in paragraph 2, Articl...
	3. Each Contracting Party shall readmit again the persons referred to in paras. 1 and 2 at the sa...
	Article 2
	1. The requested Contracting Party shall reply to readmission requests addressed to it within a m...
	2. The requested Contracting Party shall take charge of persons whose readmission has been agreed...
	Article 3
	The Contracting Parties shall inform each other via diplomatic channels not later than 30 days af...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Bulgaria:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de Bulgarie (ci-...
	Désireux de faciliter les déplacements de leurs ressortissants et de promouvoir ainsi l'éclosion ...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les ressortissants d'une Partie contractante, titulaires de passeports en cours de validité ou au...
	Article 2
	1. Les ressortissants d'une Partie contractante, titulaires de passeports diplomatiques ou de pas...
	2. Les membres de la famille faisant partie du ménage des personnes mentionnées dans le paragraph...
	Article 3
	Exception faite des dispositions de l'article 2, la dispense de visa ne donne pas le droit de tra...
	Article 4
	Le présent Accord ne dispense pas les ressortissants d'une Partie contractante de l'obligation de...
	Article 5
	Les Parties contractantes s'informent le plus rapidement possible, par la voie diplomatique, de t...
	Article 6
	1. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser l'entrée ou le séjour sur son territ...
	2. Chaque Partie contractante est tenue de réadmettre sur son territoire ses propres ressortissan...
	L'exécution du présent paragraphe est spécifiée à l'Annexe 2 qui est considérée comme faisant par...
	Article 7
	1. Les ressortissants d'une Partie contractante, dont les documents de voyage ont été perdus, dét...
	2. Dans le cas du paragraphe 1 du présent article, la mission diplomatique ou consulaire d'une Pa...
	Article 8
	Chaque Partie contractante peut temporairement suspendre l'application du présent Accord, en tota...
	Article 9
	1. Les Parties contractantes échangent, par la voie diplomatique, les modèles de leurs passeports...
	2. Si une Partie contractante modifie ses passeports ou autres documents de voyage ou introduit d...
	Article 10
	Tout amendement ou complément apporté au présent Accord, accepté par les Parties contractantes, d...
	Article 11
	1. Le présent Accord est soumis à l'approbation des autorités compétentes de chaque Partie contra...
	2. Le présent Accord est conclu pour une période indéfinie et reste en vigueur jusqu'au 30 me (tr...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait en double exemplaire à Sofia le 10 avril 1996, en langues lituanienne, bulgare et anglaise, ...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie:
	Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie:

	ANNEXE 1
	ANNEXE 1
	À L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE...
	Les documents de voyage valides dans le cadre du présent Accord sont les suivants :
	1. pour les ressortissants de la République de Lituanie :
	a) passeport diplomatique ;
	b) passeport ordinaire ;
	c) document de voyage pour les enfants ;
	d) passeport de marin ;
	e) certification de rapatriement.
	2. pour les ressortissants de la République de Bulgarie:
	a) passeport diplomatique ;
	b) passeport de service ;
	c) passeport ordinaire ;
	d) passeport de marin ;
	e) document de voyage (passavant).
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :

	ANNEXE 2
	ANNEXE 2
	À L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE...
	Article premier
	1. Chaque Partie contractante réadmet à la demande l'autre, à tout moment et sans aucune formalit...
	2. Chaque Partie contractante réadmet à la demande de l'autre, à tout moment et sans formalité, l...
	L'obligation de réadmission ne s'applique pas si le voyage vers des pays tiers des personnes ment...
	L'obligation de réadmission ne s'applique pas non plus si les personnes mentionnées au paragraphe...
	3. Chaque Partie contractante réadmet de nouveau les personnes mentionnées aux paragraphes 1 et 2...
	Article 2
	1. La Partie contractante requise répond aux demande de réadmission qui lui sont adressées dans u...
	2. La Partie contractante requise prend en charge les personnes dont la réadmission a été accepté...
	Article 3
	Les Parties contractantes s'informent réciproquement par la voie diplomatique et dans un délai ma...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of Australia ("the Parties"),
	Recognising the importance of promoting the flow of capital for economic activity and development...
	Considering that investment relations should be promoted and economic co-operation strengthened i...
	Acknowledging that investments, and associated activities, of investors of one Party in the terri...
	Recognising that pursuit of these objectives would be facilitated by a clear statement of princip...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	1. For the purposes of this Agreement:
	(a) "Investment" means every kind of asset, owned or controlled by investors of one Party and adm...
	(i) Tangible and intangible property, including rights such as mortgages, liens and other pledges,
	(ii) Shares, stocks, bonds and debentures and any other form of participation in a company,
	(iii) Claims to money or claims to a performance having economic value,
	(iv) Intellectual and industrial property rights, including rights with respect to copyright, pat...
	(v) Business concessions and any other rights required to conduct economic activity and having ec...
	(b) "Associated activities" include the organisation and operation of business facilities, the ac...
	(c) "Return" means an amount yielded by or derived from an investment, including profits, dividen...
	(d) "Investor" of a Party means:
	(i) A company, or
	(ii) A natural person who is a citizen or permanent resident of a Party;
	(e) "Company" means any corporation, association, partnership, trust or other legally recognised ...
	(i) Under the law of a Party, or
	(ii) Under the law of a third country and is owned or controlled by an entity described in paragr...
	(f) "Permanent resident" means a natural person whose residence in a Party is not limited as to t...
	(g) "Freely convertible currency" means a convertible currency as classified by the International...
	(h) "Territory" means:
	(i) In respect of the Republic of Lithuania -- the territory of the Republic of Lithuania, includ...
	(ii) In respect of Australia -- the territory of Australia, including the territorial sea, Exclus...
	2. For the purposes of paragraph l(a) of this Article, returns that are invested shall be treated...
	3. For the purposes of this Agreement, a natural person or company shall be regarded as controlli...
	Article 2. Application of Agreement
	1. This Agreement shall apply to investments whether they were made before or after the date of e...
	2. Where a company of a Party is owned or controlled by a citizen or a company of any third count...
	3. A company duly organised under the law of a Party shall not be treated as an investor of the o...
	4. This Agreement shall not apply to a company organised under the law of a third country within ...
	5. This Agreement shall not apply to a natural person who is a permanent resident but not a citiz...
	(a) The provisions of an investment protection agreement between the other Party and the country ...
	(b) The person is a citizen of the other Party.
	Article 3. Promotion and protection of investments
	1. Each Party shall encourage and promote investments in its territory made by investors of the o...
	2. Each Party shall ensure fair and equitable treatment in its own territory to investments and a...
	3. Each Party shall, subject to its laws, accord within its territory protection and security to ...
	4. This Agreement shall not prevent an investor of one Party from taking advantage of the provisi...
	Article 4. Most favoured nation provision
	Each Party shall at all times treat investments and associated activities in its own territory on...
	(a) Any common market, customs union, economic union, free trade area or regional economic integr...
	(b) The provisions of any existing or future double taxation agreement with a third country.
	Article 5. Entry and sojourn of personnel
	1. Each Party shall, subject to its laws applicable from time to time relating to the entry and s...
	2. Each Party shall, subject to its laws applicable from time to time, permit investors of the ot...
	Article 6. Transparency of laws
	Each Party shall, with a view to promoting the understanding of its laws that pertain to or affec...
	Article 7. Expropriation and nationalisation
	1. Neither Party shall nationalise, expropriate or subject to measures having effect equivalent t...
	(a) The expropriation is for a public purpose related to the internal needs of that Party and und...
	(b) The expropriation is non-discriminatory; and
	(c) The expropriation is accompanied by the payment of prompt, adequate effective compensation; and
	2. The compensation referred to in paragraph l(c) of this Article shall be computed on the basis ...
	3. The compensation shall be paid without undue delay, shall include interest at a commercially r...
	Article 8. Compensation for losses
	When a Party adopts any measures relating to losses in respect of investments in its territory by...
	Article 9. Transfers
	1. Each Party shall, when requested by an investor of the other Party, permit all finds of that i...
	(a) The initial capital plus any additional capital used to maintain or expand the investment;
	(b) Returns;
	(c) Proceeds from the sale or partial sale or liquidation of the investment;
	(d) Payments made pursuant to a loan agreement or for the losses referred to in Article 8; and
	(e) Unspent earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection with t...
	2. Transfers shall be permitted in freely convertible currency. Unless otherwise agreed by the in...
	3. Each Party may protect the rights of creditors, or ensure the satisfaction of judgments in adj...
	Article 10. Subrogation
	1. If a Party or an agency of a Party makes a payment to an investor of that Party under a guaran...
	2. Where a Party or an agency of a Party has made a payment to an investor of that Party and has ...
	Article 11. Consultations between the Parties
	The Parties shall consult at the request of either of them on matters concerning the interpretati...
	Article 12. Settlement of disputes between the Parties
	1. The Parties shall endeavour to resolve any dispute between them connected with this Agreement ...
	2. If a dispute is not resolved by such means within six months of one Party seeking in writing s...
	Article 13. Settlement of disputes between a Party and an investor of the other Party
	1. In the event of a dispute between a Party and an investor of the other Party relating to an in...
	2. If the dispute in question cannot be resolved through consultations and negotiations, either p...
	(a) In accordance with the law of the Party which admitted the investment, initiate proceedings b...
	(b) If both Parties are at that time party to the 1965 Convention on the Settlement of Investment...
	(c) If both Parties are not at that time party to the Convention, refer the dispute to an Arbitra...
	3. Where a dispute is referred to the Centre pursuant to paragraph 2(b) of this Article:
	(a) Where that action is taken by an investor of one Party, the other Party shall consent in writ...
	(b) If the parties to the dispute cannot agree whether conciliation or arbitration is the more ap...
	(c) A company which is constituted or incorporated under the law in force in the territory of one...
	4. Once an action referred to in paragraph 2 of this Article has been taken, neither Party shall ...
	(a) The relevant judicial or administrative body, the Secretary-General of the Centre, the arbitr...
	(b) The other Party has failed to abide by or comply with any judgment, award, order or other det...
	5. In any proceeding involving a dispute relating to an investment, a Party shall not assert, as ...
	Article 14. Settlement of disputes between investors of the Parties
	Each Party shall in accordance with its law:
	(a) Provide investors of the other Party who have made investments within its territory and perso...
	(b) Permit its investors to select means of their choice to settle disputes relating to investmen...
	(c) Provide for the recognition and enforcement of any resulting judgments or awards.
	Article 15. Entry into force, duration and termination
	1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Parties have not...
	2. Either Party may terminate this Agreement at any time after it has been in force for fifteen y...
	3. Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph 2 of this Article, the Agr...
	In witness whereof the undersigned, being duly authorised, have signed this Agreement.
	Done in duplicate at Vilnius on the 24th day of November, 1998, in the Lithuanian and English lan...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of Australia:

	ANNEX A
	ANNEX A
	1. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2 of Article 12 shall consist of three persons ...
	(a) Each Party shall appoint one arbitrator;
	(b) The arbitrators appointed by the Parties shall, within thirty days of the appointment of the ...
	(c) The Parties shall, within thirty days of the selection of the third arbitrator, approve the s...
	2. Arbitration proceedings shall be instituted upon notice being given through diplomatic channel...
	3. If, within the time limits provided for in paragraph 1(b), paragraph 1(c) and paragraph 2 of t...
	4. In case any arbitrator appointed as provided for in this Annex shall resign or become unable t...
	5. The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the Chairman o...
	6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall, subject...
	7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at any stage of the proceedings propose ...
	8. Each Party shall bear the costs of its appointed arbitrator. The costs of the Chairman of the ...
	9. The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing. It may render an award on th...
	10. An award shall be final and binding on the Parties.

	ANNEX B
	ANNEX B
	1. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2(c) of Article 13 shall consist of 3 persons a...
	(a) each party to the dispute shall appoint one arbitrator;
	(b) the arbitrators appointed by the parties to the dispute shall, within thirty days of the appo...
	2. Arbitration proceedings shall be instituted by written notice setting forth the grounds of the...
	3. If a party to the dispute, receiving notice in writing from the other party of the institution...
	4. In case any arbitrator appointed as provided in this Annex shall resign or become unable to ac...
	5. The Arbitral Tribunal shall, subject to the provisions of any agreement between the parties to...
	6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence.
	7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision it may at any stage of the proceedings propose t...
	8. An award shall be final and binding and shall be enforced in the territory of each Party in ac...
	9. Each party to the dispute shall bear the costs of its appointed arbitrator. The costs of the C...
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELAT...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELAT...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELAT...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de l'Australie ("les Parties"),
	Reconnaissant qu'il importe d'encourager les flux d'investissements, tant pour l'activité économi...
	Considérant que les relations en matière d'investissements doivent être encouragées et que la coo...
	Reconnaissant que les investissements et activités connexes d'investisseurs d'une Partie sur le t...
	Reconnaissant que la poursuite de ces objectifs serait facilitée par l'adoption d'une déclaration...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	1. Aux fins du présent Accord :
	a. le terme "investissement" s'entend de toutes les catégories d'avoirs dont des investisseurs de...
	i. les biens tangibles et intangibles, y compris les droits tels qu'hypothèques, nantissements et...
	ii. les parts sociales, actions, obligations, bons et autres formes de participation dans des soc...
	iii. les créances monétaires et créances portant sur des prestations présentant une valeur économ...
	iv. les droits de propriété intellectuelle et industrielle, y compris les droits de reproduction ...
	v. les concessions économiques et autres droits nécessaires à l'exercice d'une activité économiqu...
	b. les activités liées aux investissements, telles que l'organisation et la gestion d'installatio...
	c. le terme "revenus" s'entend des montants rapportés par un investissement ou tirés d'un investi...
	d. le terme "investisseur" d'une Partie s'entend :
	i. d'une société ; ou
	ii. d'une personne physique qui a la qualité de citoyen ou de résident permanent d'une Partie ;
	e. le terme "société" s'entend de toute société par action, association, groupement de personnes,...
	i. en vertu de la législation d'une Partie ; ou
	ii. en vertu de la législation d'un pays tiers et dont une entité visée au paragraphe 1(e)(i) du ...
	f. le terme "résident permanent" s'entend d'une personne physique dont la résidence sur le territ...
	g. le terme "devise convertible" s'entend de toute monnaie convertible selon la classification du...
	h. le terme "territoire" désigne :
	i. pour la République de Lituanie, le territoire de la République de Lituanie, y compris les eaux...
	ii. en ce qui concerne l'Australie, le territoire de l'Australie, y compris la mer territoriale, ...
	2. Aux fins de l'alinéa a du paragraphe 1 du présent Article, les revenus investis sont considéré...
	3. Aux fins du présent Accord, toute personne physique ou société est considérée comme possédant ...
	Article 2. Application de l'Accord
	1. Le présent Accord s'applique aux investissements effectués avant ou après la date d'entrée du ...
	2. Si une société d'une Partie appartient à un citoyen ou à une société d'un pays tiers ou est co...
	3. Les sociétés dûment constituées conformément à la législation d'une Partie ne sont pas assimil...
	4. Le présent Accord ne s'applique pas aux sociétés constituées conformément à la législation d'u...
	5. Le présent Accord ne s'applique pas aux personnes physiques qui ont la qualité de résident per...
	a. les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu entre l'autre Partie et ...
	b. la personne en question a la citoyenneté de l'autre Partie.
	Article 3. Promotion et protection des investissements
	1. Chacune des Parties encourage et favorise sur son territoire les investissements des investiss...
	2. Chacune des Parties veille à ce que les investissements et activités connexes bénéficient sur ...
	3. Chacune des Parties assure sur son territoire, sous réserve de sa législation, la protection e...
	4. Le présent Accord n'empêche pas les investisseurs d'une Partie de bénéficier des dispositions ...
	Article 4. Clause de la nation la plus favorisée
	Chacune des Parties accorde en tout temps aux investissements et activités connexes effectués sur...
	a. d'un marché commun, d'une union douanière, d'une union économique, d'une zone de libre-échange...
	b. des dispositions d'un accord existant ou futur conclu avec un pays tiers en vue d'éviter une d...
	Article 5. Entrée et séjour de personnel
	1. Sous réserve de sa législation applicable à un moment déterminé en ce qui concerne l'entrée et...
	2. Sous réserve de sa législation en vigueur à un moment déterminé, chacune des Parties autorise ...
	Article 6. Transparence des lois
	Afin de favoriser une meilleure compréhension de ses lois qui portent ou influent sur les investi...
	Article 7. Expropriation et nationalisme
	1. Ni l'une, ni l'autre des Parties ne prend à l'égard des investissements d'investisseurs de l'a...
	a. la mesure d'expropriation est prise dans l'intérêt général, est dictée par des impératifs inte...
	b. la mesure d'expropriation est non-discriminatoire ; et
	c. la mesure d'expropriation s'accompagne du versement rapide d'une indemnisation adéquate et eff...
	2. L'indemnisation visée à l'alinéa c du paragraphe 1 du présent Article est calculée sur la base...
	3. L'indemnité est versée sans retard indu, et comprend des intérêts calculés à un taux commercia...
	Article 8. Indemnisation des pertes
	Si une Partie adopte des mesures concernant des pertes subies au titre d'investissements effectué...
	Article 9. Transferts
	1. Lorsqu'un investisseur de l'une des Parties en fait la demande, l'autre Partie autorise le tra...
	a. le capital initial et tous les capitaux supplémentaires transférés aux fins de l'entretien ou ...
	b. les revenus ;
	c. le produit de la vente complète ou partielle ou de la liquidation de l'investissement ;
	d. les paiements effectués aux termes d'un accord de prêt ou au titre d'une indemnisation telle q...
	e. les revenus non dépensés et la rémunération du personnel recruté à l'étranger dans le cadre de...
	2. Les transferts sont autorisés en devises convertibles. Sous réserve d'un arrangement contraire...
	3. Chacune des Parties protège les droits des créanciers et veille à l'exécution des jugements pr...
	Article 10. Subrogation
	1. Si une Partie ou un organisme d'une Partie fait un paiement à un investisseur de cette Partie ...
	2. Si une Partie ou un organisme d'une Partie a fait un paiement à un investisseur de cette Parti...
	Article 11. Consultations entre les Parties
	Les Parties procèdent, si l'une d'elles en fait la demande, à des consultations au sujet de quest...
	Article 12. Règlement des différends entre les Parties
	1. Les Parties s'efforcent de régler tout différend pouvant surgir entre elles à propos du présen...
	2. Si un différend ne peut être réglé de cette manière dans les six mois qui suivent la date à la...
	Article 13. Règlement des différends entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie
	1. En cas de différend entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie concernant un invest...
	2. Si le différend en question ne peut être réglé par la voie de consultations et de négociations...
	a. entamer une action devant les organes judiciaires ou administratifs compétents de la Partie qu...
	b. si les deux Parties sont alors toutes deux parties à la Convention de 1965 relative au règleme...
	c. si les deux Parties ne sont pas alors parties à la Convention, porter le différend devant un t...
	3. Lorsqu'un différend est soumis au Centre en vertu de l'alinéa b du paragraphe 2 du présent Art...
	a. si l'action est engagée par un investisseur d'une Partie, l'autre Partie consent par écrit à c...
	b. si les Parties en litige ne peuvent décider d'un commun accord si la procédure la plus appropr...
	c. les sociétés constituées en vertu de la législation en vigueur sur le territoire de l'une des ...
	4. Une fois qu'une action telle que visée au paragraphe 2 du présent Article a été entamée, ni l'...
	a. l'organe judiciaire ou administratif compétent, le secrétaire général du Centre, l'instance ou...
	b. l'autre Partie contractante a manqué de se conformer à un jugement, une sentence, une ordonnan...
	5. Dans une instance où figure un différend ayant trait à un investissement, aucune Partie ne peu...
	Article 14. Règlement des différends entre investisseurs des Parties
	Conformément à sa législation, chacune des Parties :
	a. donne aux investisseurs de l'autre Partie qui ont effectué des investissements sur son territo...
	b. permet à ses investisseurs de choisir les moyens qui leur conviennent pour régler les différen...
	c. veille à ce que tout jugement ou sentence prononcés soient reconnus et appliqués.
	Article 15. Entrée en vigueur, durée et dénonciation
	1. Le présent Accord entre en vigueur trente jours après la date à laquelle les parties se sont m...
	2. Chacune des Parties peut mettre fin au présent Accord à tout moment après qu'il a été en vigue...
	3. Nonobstant toute dénonciation du présent Accord en vertu du paragraphe 2 du présent Article, l...
	En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord.
	Fait en double exemplaire à Vilnius le 24 novembre 1998, dans les langues lituanienne et anglaise...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de l'Australie :

	ANNEXE A
	ANNEXE A
	1. Le tribunal arbitral visé au paragraphe 2 de l'Article 12 se compose de trois personnes désign...
	a. chacune des Parties désigne un arbitre ;
	b. les arbitres désignés par les Parties choisissent d'un commun accord, dans les trente jours qu...
	c. dans les trente jours qui suivent sa sélection, les Parties approuvent le choix du troisième a...
	2. La procédure d'arbitrage est entamée à la suite d'une notification de la Partie qui engage cet...
	3. Si une désignation n'a pas eu lieu ou si l'approbation requise n'a pas été donnée dans les dél...
	4. Si un arbitre désigné conformément aux dispositions de la présente Annexe démissionne ou se tr...
	5. Le tribunal arbitral se réunit au lieu et à la date fixés par son Président. Par la suite, le ...
	6. Le tribunal arbitral se prononce sur toutes les questions relevant de sa compétence et, sous r...
	7. Avant de se prononcer, le tribunal arbitral peut, à n'importe quelle étape de la procédure, pr...
	8. Chacune des Parties prend en charge les frais afférents à l'arbitre qu'elle a désigné. Les fra...
	9. Le tribunal arbitral entend équitablement la cause de chacune des Parties. Il peut rendre sa s...
	10. La sentence est définitive et a force obligatoire à l'égard des Parties.

	ANNEXE B
	ANNEXE B
	1. Le tribunal arbitral visé à l'alinéa c du paragraphe 2 de l'Article 13 se compose de trois per...
	a. chacune des Parties au différend désigne un arbitre ;
	b. les arbitres désignés par les Parties choisissent d'un commun accord, dans les trente jours qu...
	2. La procédure d'arbitrage est entamée à la suite d'une notification écrite indiquant les motifs...
	3. Si une Partie au différend, ayant reçu de l'autre Partie une notification indiquant qu'une pro...
	4. Si un arbitre désigné conformément aux dispositions de la présente Annexe démissionne ou se tr...
	5. Sous réserve des dispositions d'un accord éventuel entre les parties au différend, le tribunal...
	6. Le tribunal arbitral se prononce sur toutes les questions relevant de sa compétence.
	7. Avant de se prononcer, le tribunal peut, à n'importe quelle étape de la procédure, proposer au...
	8. La sentence est définitive et a force obligatoire ; elle est appliquée sur le territoire de ch...
	9. Chacune des parties prend en charge les frais afférents à l'arbitre qu'elle a désigné. Les fra...
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC 0F LITHUANIA AND THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC 0F LITHUANIA AND THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC 0F LITHUANIA AND THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Bulgaria, herei...
	based on friendly relations between the two countries,
	led by their desire for better mutual knowledge and understanding of culture and history of the t...
	convinced that for this aim the development in the field of education, s and culture has a paramo...
	resolved to fulfil the understandings of the Final Act of the Conference on Security and Cooperat...
	agree as follows:
	Article 1
	The Contracting Parties shah encourage co-operation in the field of education, science and cultur...
	Article 2
	The Contracting Parties shall support co-operation and exchange in the field of education and sci...
	Article3
	The Contracting Parties shah support study of the language of the other country in the institutio...
	Article 4
	The Contracting Parties shall discuss possibilities for- recognition of certificates, academic de...
	Article 5
	The Contracting Parties shah! strive for popularization of higher education of the other country ...
	Article 6
	The Contracting Parties shah encourage participation of their specialists in the execution of joi...
	Article 7
	The Contracting Parties shah support co-operation between the Lithuanian Academy of Sciences and ...
	Article 8
	The Contracting Parties shah develop bilateral cultural co-operation and exchange on mutually ben...
	Article 9
	The Contracting Parties shall further co-operation in the field of culture and art through:
	(a) exchange of artists, musicians, dancers, actors, writers, translators and other culture figur...
	(b) organization of art exhibitions and encouragement for participation of the other country in i...
	(c) exchange and popularization of feature films, performances and musical compositions of the ot...
	(d) encouraging translations and publications of fiction;
	(e) encouraging development of direct contacts and co-operation between cultural institutions of ...
	Article 10
	The Contracting Parties shah encourage co-operation between museums, institutions of cultural mon...
	Article 11
	The Contracting Parties shah exchange information in due time about international competitions, f...
	Article 12
	The Contracting Parties shah contribute to the creation of favourable conditions for co- producti...
	Article 13
	The Contracting Parties shah further exchange of information between competent state institutions...
	Article 14
	The Contracting Parties shah encourage free exchange of information on their political, social an...
	Article 15
	The Contracting Parties shah co-operate in the field of mass. media through exchange of informati...
	Article 16
	The Contracting Parties shah co-operate in the area of copyright protection on the basis of a sep...
	Article 17
	The Contracting Parties shah encourage co-operation between their national archives giving a free...
	Article 18
	The Contracting Parties shah support and develop co-operation in the field of health and medical ...
	Article 19
	The Contracting Parties shah support youth exchange and encourage direct contacts between youth o...
	Article 20
	The Contracting Parties shah support and develop co-operation in the area of physical culture and...
	Article 21
	The Contracting Parties shah encourage co-operation in the frame of national and international go...
	Article 22
	The Contracting Parties can, if they wish, sign periodical intergovernmental programmes attached ...
	Article 23
	This Agreement shah be in force for a period of five years, and shah automatically be renewed for...
	This Agreement is subject to ratification or approval under the respective national procedures of...
	Done at Sofia this day of April 10, 1996 in two originals in the Lithuanian, Bulgarian and Englis...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Bulgaria:
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	ACCORD DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE L'ENSEIGNEMENT, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE L...
	ACCORD DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE L'ENSEIGNEMENT, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE L...
	ACCORD DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE L'ENSEIGNEMENT, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE L...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de Bulgarie, ci-...
	sur la base des relations d'amitié entre les deux pays,
	animés du désir mutuel de mieux connaître et comprendre la culture et l'histoire de leurs peuples,
	convaincus que le développement de l'enseignement, des sciences et de la culture est d'une import...
	résolus à se conformer aux dispositions du Document final de la Conférence sur la sécurité et la ...
	sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties contractantes encourageront la coopération dans le domaine de l'enseignement, de la s...
	Article 2
	Les Parties contractantes fourniront leur appui à la coopération et aux échanges dans le domaine ...
	Article 3
	Les Parties contractantes appuieront l'étude de la langue de l'autre pays dans leurs institutions...
	Article 4
	Les Parties contractantes examineront les possibilités d'acceptation réciproque de certificats, d...
	Article 5
	Les Parties contractantes s'efforceront de populariser l'enseignement supérieur de l'autre pays d...
	Article 6
	Les Parties contractantes encourageront la participation de leurs experts à la réalisation de pro...
	Article 7
	Les Parties contractantes fourniront leur appui à la coopération entre l'Académie des sciences de...
	Article 8
	Les Parties contractantes renforceront la coopération et les échanges culturels bilatéraux sur un...
	Article 9
	Les Parties contractantes renforceront la coopération dans le domaine de la culture et des arts g...
	a) aux échanges d'artistes, musiciens, danseurs, acteurs, écrivains, traducteurs et autres person...
	b) l'organisation d'expéditions d'art en encourageant la participation de l'autre pays à des mani...
	c) les échanges et la popularisation de films, représentations théâtrales et compositions musical...
	d) les efforts visant à encourager les traductions et publications de romans ;
	e) la promotion de contacts et de coopération directs entre les institutions culturelles des deux...
	Article 10
	Les Parties contractantes encourageront la coopération entre les musées, institutions de protecti...
	Article 11
	Les Parties contractantes échangeront en temps opportun des renseignements concernant les concour...
	Article 12
	Les Parties contractantes contribueront à la création de conditions favorables à la coproduction ...
	Article 13
	Les Parties contractantes développeront les échanges d'information entre les institutions d'État ...
	Article 14
	Les Parties contractantes encourageront le libre échange de renseignements portant sur leur vie p...
	Article 15
	Les Parties contractantes coopéreront dans les domaines des médias grâce aux échanges d'informati...
	Article 16
	Les Parties contractantes coopéreront dans le domaine de la protection des droits d'auteur sur la...
	Article 17
	Les Parties contractantes encourageront la coopération entre leurs archives nationales en permett...
	Article 18
	Les Parties contractantes appuieront et élargiront la coopération dans le domaine de la santé et ...
	Article 19
	Les Parties contractantes fourniront leur appui aux échanges de jeunes et encourageront les conta...
	Article 20
	Les Parties contractantes appuieront et élargiront la coopération dans le domaine de la culture p...
	Article 21
	Les Parties contractantes encourageront la coopération dans le cadre d'organisations nationales e...
	Article 22
	Les Parties contractantes, si elles le souhaitent, signeront des programmes intergouvernementaux ...
	Article 23
	Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de cinq ans et sera automatiquement reco...
	Le présent Accord est subordonné à la ratification ou à l'approbation des Parties en vertu de leu...
	Fait à Sofia le 10 avril 96 en deux exemplaires originaux dans les langues lituanienne, bulgare e...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :



	No. 41883
	No. 41883
	Lithuania
	Lithuania
	Agreement between the Republic of Lithuania and the Republic of Azerbaijan on legal assistance an...
	Vilnius, 23 October 2001
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Lituanie
	Lituanie
	Accord entre la République de Lituanie et la République d'Azerbaïdjan relatif à l'assistance juri...
	Vilnius, 23 octobre 2001
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41883
	2005

	Volume 2336, I-41883
	Volume 2336, I-41883
	2005
	[ Azerbaijani text — Texte azerbaïdjanais ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2336, I-41883
	Volume 2336, I-41883
	2005
	[ Lithuanian text — Texte lituanien ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2336, I-41883
	Volume 2336, I-41883
	2005
	[ Russian text — Texte russe ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2336, I-41883
	Volume 2336, I-41883
	2005
	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON LEGAL ASSISTANCE AN...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON LEGAL ASSISTANCE AN...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON LEGAL ASSISTANCE AN...
	The Republic of Lithuania and the Republic of Azerbaijan, hereinafter the Contracting Parties,
	based on generally recognized norms of international law,
	proceeding on the basis of the goal of achieving equal legal protection of personal and property ...
	have agreed as follows:
	Part I. General Provisions
	Article 1. Legal Protection
	1. Nationals of both Contracting Parties shall enjoy on the territory of the other Contracting Pa...
	2. Nationals of both Contracting Parties shall have free and unhindered access to the courts, the...
	3. The provisions of the present Treaty shall be applied accordingly to juridical persons that ar...
	Article 2. Legal Assistance
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one another with legal assis...
	2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other authorities in the cases...
	3. Other authorities of the Contracting Parties in cases referred to in paragraph 1 of this artic...
	Article 3. Scope of legal assistance
	Legal assistance shall encompass the execution of all proceedings provided for under the law of t...
	Article 4. Method of communication
	In rendering legal assistance, the authorities of the Contracting Parties shall communicate with ...
	Article 5. Language
	1. Requests for legal assistance shall be drawn up in the language of the requesting Contracting ...
	2. The translation shall be certified by an official translator, a Notary Public, an official of ...
	Article 6. Ascertaining addresses and other information
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall upon request mutually render assista...
	2. The judicial authorities of the Contracting Parties shall render each other assistance in asce...
	Article 7. Form of a request for legal assistance
	1. A request for legal assistance must contain the following:
	1) the title of the requesting authority;
	2) the title of the requested authority, an account of the purpose of the request and a descripti...
	3) the title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
	4) the first and last names of the parties, suspects, accused persons, or convicted persons, thei...
	5) the last names and addresses of authorized agents;
	6) the nature and purposes of the request, and for criminal cases a description of the factual ci...
	2. If necessary, the request shall be accompanied by duly certified copies of documents or extrac...
	3. The request must be signed by the appropriate official and authenticated by the official seal ...
	Article 8. Procedure for execution
	1. In executing a request for judicial legal assistance, the requested judicial authority shall f...
	2. If the request is addressed to a judicial authority which does not have competence to execute ...
	3. Upon the request of the requesting judicial authority, the requested judicial authority shall ...
	4. After the requested judicial authority has executed the request, it shall transmit documents t...
	Article 9. Procedure for serving documents
	1. The requested judicial authority shall serve documents in accordance with the law in effect in...
	2. Requests for the service of documents must indicate the exact address of the addressee and the...
	Article 10. Confirmation of service of documents
	Service of documents shall be confirmed in accordance with the law in effect on the territory of ...
	Article 11. Service of documents and interrogation of nationals through the intermediary of diplo...
	The Contracting Parties shall have the right to serve documents on and interrogate their own nati...
	Article 12. Issuing summonses to witnesses, injured parties, civil plaintiffs and defendants, and...
	1. If, during the preliminary investigation or judicial proceedings on the territory of one Contr...
	2. In the event that a person summoned for judicial examination should not appear, the Contractin...
	3. Persons mentioned in paragraph 1 of the present article, who regardless of their nationality h...
	4. These privileges shall not be extended to persons mentioned in paragraph 1 of this article if ...
	5. Witnesses and experts who have appeared in response to a summons on the territory of the other...
	Article 13. Validity of documents
	1. Documents drawn up on the territory of either Contracting Party or attested to by the appropri...
	2. Documents which are considered official documents on the territory of either Contracting Party...
	Article 14. Costs associated with providing legal assistance
	The requested Contracting Party shall not require reimbursement for expenses for providing legal ...
	Article 15. Provision of information
	The Ministry of Justice and the office of the public prosecutor of the Republic of Lithuania and ...
	Article 16. Legal protection without charge, and exemption from legal costs
	Nationals of one Contracting Party, in the courts and other judicial authorities of the other Con...
	Article 17. Transmittal of documents on civil status and other documents
	1. The Contracting Parties shall be required upon request to send each other, untranslated and wi...
	2. The documents mentioned in paragraph 1 of the present article may be transmitted by the judici...
	Article 18. Refusal to provide legal assistance
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties may refuse totally or partly to fulfill a ...
	2. In the event that a decision is taken to refuse to fulfill a request of this type, the judicia...
	Part II. Special Provisions
	Section 1. Legal Assistance and Legal Relations in Civil and Family Cases
	Article 19. Issuance of documents on personal, family, and property status
	1. Documents relating to personal, family, and property status that are required for exemption fr...
	2. If the applicant is neither domiciled nor resident on the territory of the Contracting Parties...
	3. The court ruling on an application for exemption from payment of legal costs may request addit...
	Article 20. Competence of courts
	1. Save as otherwise provided in this Treaty, the courts of each Contracting Party shall be compe...
	2. The courts of the Contracting Parties shall institute legal proceedings in other cases, provid...
	3. If the proceedings are instituted in the same case between the same litigants in the same lega...
	4. In litigation relating to rights of ownership and other material rights to immovable property,...
	Article 21. Legal capacity or competence
	1. The legal capacity or competence of a physical person shall be determined by the law of the Co...
	2. The legal capacity of a juridical person shall be determined by the law of the Contracting Par...
	Article 22. Restriction of legal competence or declaration of legal incompetence. Restoration of ...
	1. For the purpose of restricting a person's legal competence or declaring him legally incompeten...
	2. In the event that a court of one of the Contracting Parties should learn of reasons to restric...
	3. If a court of the Contracting Party which has been informed regarding the basis for limiting l...
	4. The provisions of paragraphs 1 3 of the present article shall be applied accordingly to the re...
	5. In urgent cases as mentioned in paragraphs 2 and 3 of the present article, measures necessary ...
	6. Cases of limiting legal competence or declaring legal incompetence shall be handled by the cou...
	Article 23. Declaration of persons as missing or dead, and establishment of the fact of death
	1. In cases regarding declarations of missing persons or of death, or of establishing the fact of...
	2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the other Contracting Party...
	3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the authorities of each Contra...
	Article 24. Contract of marriage
	1. The conditions for the contracting of marriage shall be determined for each of the persons con...
	2. The form of the marriage contract shall be determined by the law of the Contracting Party on w...
	Article 25. Personal and property relations between spouses
	1. The personal and property relations between spouses shall be determined by the law of the Cont...
	2. If one spouse is resident on the territory of one Contracting Party and the other is resident ...
	3. If one of the spouses is a national of one Contracting Party, and the other is a national of t...
	4. If the persons mentioned in paragraph 3 of the present article do not have a common domicile o...
	5. Legal relations between spouses concerning their immovable property shall be determined by the...
	Article 26. Dissolution and annulment of marriage
	1. In cases of dissolution of marriage, the law shall apply and the authorities shall be competen...
	2. If, at the time the petition for dissolution of marriage is filed, one spouse is a national of...
	3. In cases of the annulment of marriage, the law shall be applied of a Contracting Party which w...
	Legal Relations Between Parents and Children
	Article 27. Establishing and contesting the paternity or the birth of a child
	Cases regarding establishing or contesting paternity or establishing that a child is the issue of...
	Article 28. Legal relations between parents and children
	1. Legal relations between parents and children shall be determined by the law of the Contracting...
	2. If the domicile either of parents or of children is situated on the territory of the other Con...
	3. In cases relating to the enforcement of maintenance payments from children who have attained t...
	Article 29. Children born out of wedlock
	The legal relations between a child born out of wedlock and its mother or father shall be determi...
	Article 30. Courts' jurisdictions
	1. With regard to legal relations as indicated in articles 27 29 of the present Treaty, jurisdict...
	2. If the plaintiff and the respondent are both resident on the territory of one Contracting Part...
	Adoption
	Article 31. Adoption and its revocation
	1. In cases of adoption, the law shall be applied of the Contracting Party of which the adopted p...
	2. If a child is adopted by spouses, one of whom is a national of one Contracting Party and the o...
	3. If the child is a national of one Contracting Party, and the adopter is a national of the othe...
	Article 32. Jurisdiction
	For the purpose of executing decisions concerning adoption, jurisdiction shall be exercised by th...
	Guardianship and Custodianship
	Article 33. Jurisdiction of authorities
	1. In executing decisions regarding the guardianship and custodianship of nationals of the Contra...
	2. The legal relations between a guardian or a custodian and the ward under guardianship or custo...
	Article 34. Procedure for taking measures regarding guardianship and custodianship
	1. If it should be necessary to take measures regarding guardianship and custodianship in the int...
	2. In urgent cases, the authority of the other Contracting Party may itself take the necessary te...
	Article 35. Transfer of guardianship and custodianship
	1. The authority responsible for guardianship and custodianship with jurisdiction in accordance w...
	2. The authority that has taken guardianship or custodianship in accordance with paragraph 1 of t...
	Property Relations of Law
	Article 36. Right of ownership
	1. The right to own immovable property shall be determined by the law of the Contracting Party on...
	2. The right to own means of transport which are subject to entry in the State registers shall be...
	3. The commencement or termination of the right of ownership or any other material right to prope...
	Article 37. Form of contracts
	1. The form of a contract shall be determined by the law of the place where the contract was conc...
	2. The form of a contract relating to immovable property and to the rights to such property shall...
	Article 38. Compensation for damage
	1. Liability for damage, with the exception of liability arising from treaties and other lawful a...
	2. If the plaintiff or the respondent is a national of said Contracting Party, the law of this Co...
	3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, jurisdiction shall be exercised ...
	Article 39. Statute of limitations
	Questions of the statute of limitations shall be determined according to the law that is applied ...
	Inheritance
	Article 40. Principle of equality
	Nationals of each Contracting Party may on the territory of the other Contracting Party inherit p...
	Article 41. Law of succession
	1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Contracting Party on whose ...
	2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the Contracting Party on whos...
	Article 42. Escheat
	If according to the law of the Contracting Party that is applied in cases of inheritance, the suc...
	Article 43. Last will and testament.
	The competence of a person to draw up and alter a will, and the form of a will and its revocation...
	Article 44. Jurisdiction in cases of succession
	1. Proceedings in cases of succession to movable property, with the exception of the cases specif...
	2. Proceedings in cases of succession to immovable property shall be conducted by the authorities...
	3. The provisions of this article shall also apply mutatis mutandis to disputes arising in connec...
	Article 45. Measures for the protection of an estate
	1. The authorities of one Contracting Party in accordance with its law shall take measures that a...
	2. The authorities responsible for taking measures to protect an estate upon the death of a natio...
	3. The movable estate and the papers of the deceased shall be delivered to the diplomatic mission...
	Article 46. Rights of the diplomatic mission and consular authority
	The diplomatic mission or consular authority of one Contracting Party shall be entitled, without ...
	Article 47. Special rules
	If a national of one Contracting Party dies during a trip on the territory of the other Contracti...
	Article 48. Delivery of an estate
	1. If a movable estate or monies earned from the sale of a movable or an immovable estate shall u...
	2. The authority having jurisdiction in succession cases shall make arrangements for the delivery...
	3. Such an estate may be delivered to the heirs, provided that:
	1) all claims of the deceased's creditors presented within the time prescribed by the law of the ...
	2) all estate duties have been paid or secured;
	3) if necessary, the competent authorities have approved the export of the estate.
	4. Monies shall be transported in accordance with the law in effect on the territory of each Cont...
	Recognition and Enforcement of Judgments
	Article 49. Recognition and enforcement of judgments in civil and family cases, and judgments rel...
	1. The Contracting Parties shall mutually recognize and execute the enforceable judgments of judi...
	2. On the territory of the Contracting Parties, and without special proceedings, judgments that b...
	Consideration of Petitions for Authorization of Enforcement of Judgments
	Article 50. Courts' jurisdictions
	1. Petitions for authorization of enforcement shall be considered by the courts of the Contractin...
	2. Petitions for authorization of enforcement shall be made to the court that rendered judgment i...
	3. Petitions shall be accompanied by a certified translation in accordance with paragraph 2 artic...
	Article 51. Petitions
	Petitions for authorization of enforcement must be accompanied by the following:
	1) a copy of the judgment, certified by the court;
	2) an official document regarding the enforceability of the judgment, if the text of the judgment...
	3) a document showing that the respondent, who did not participate in the proceedings, was served...
	4) certified translations of the documents indicated in paragraphs 1 and 2 of the present article.
	Procedure to Enforce Judgments
	Article 52. Enforcement procedure
	The enforcement procedure shall be governed by the law of the Contracting Party on whose territor...
	Article 53. Legal costs
	With respect to the legal costs of enforcement, the applicable law shall be that of the Contracti...
	Article 54. Refusal of recognition and enforcement of judgments
	Recognition and enforcement of a judgment may be refused:
	1) if the petitioner or the respondent did not participate in the proceedings because neither he ...
	2) if a final judgment was rendered and enforced previously in an action between the same litigan...
	3) if the authorities of the latter Contracting Party have exclusive jurisdiction to render judgm...
	4) the statute of limitations for compulsory enforcement provided under the law of the Contractin...
	Article 55. Amicable agreements
	The provisions of articles 49 54 of the present Treaty relating to court judgments shall also app...
	Article 56. Export of articles and transfer of funds
	The provisions of the present Treaty regarding the enforcement of judgments shall not affect the ...
	Section II. Legal Assistance in Criminal Cases
	Article 57. Instituting criminal proceedings
	Each Contracting Party upon the request of the other Contracting Party may in accordance with its...
	Article 58. Requests for instituting criminal proceedings and necessary documents
	1. A request to institute criminal proceedings shall be filed in writing and must contain:
	1) the title of the requesting judicial authority and of the requested judicial authority having ...
	2) a description of the act based on which the request was filed to institute criminal proceeding...
	3) a statement of the results of the investigation providing a basis for the suspicion that a cri...
	4) sufficiently precise information regarding the identity, nationality, and domicile of the pers...
	5) information on the scope of the damages caused by the criminal act.
	2. A request to institute criminal proceedings must be accompanied by:
	1) the text of the provisions of the law of the Contracting Party based on which the act in quest...
	2) any statements of the victims in criminal cases instituted upon the complaint of the victim, a...
	3) any information which might permit the establishment of the identity of the suspect, including...
	3. The request and any attached documents shall be accompanied by a certified translation in the ...
	Article 59. Conditions for granting requests
	A request to institute criminal proceedings may be granted only if the action in relation to whic...
	Article 60. Impossibility of instituting criminal proceedings
	A request to institute criminal proceedings shall not be executed if, with regard to the person w...
	Extradition
	Article 61. Criminal acts subject to extradition
	1. The Contracting Parties in accordance with the provisions of the present Treaty shall be oblig...
	2. Extradition for the purpose of instituting criminal proceedings shall be carried out for actio...
	3. If a request for extradition concerns several separate criminal acts, not all of which meet th...
	Article 62. Refusal of extradition
	1. Extradition shall not be carried out if:
	1) the person with regard to whom the request for extradition was filed is a national of the requ...
	2) at the moment the request is received, a criminal prosecution in accordance with the law of th...
	3) in regard to the person for whose extradition a request was submitted, on the territory of the...
	Extradition may be refused if the criminal act in connection with which the extradition request w...
	In the event of refusing extradition, the requested Contracting Party shall without delay inform ...
	Article 63. Postponement of extradition
	If a person in relation to whom a request for extradition has been filed is being prosecuted or i...
	Article 64. Temporary extradition
	1. If the postponement of extradition as stipulated in article 63 of the present Treaty may resul...
	2. The periods for the temporary extradition of a person whose extradition is required in accorda...
	Article 65. Extradition upon request of several States
	In the event that petitions are received from more than one State for the extradition of the same...
	Article 66. Limits to the criminal prosecution of extradited persons
	1. Without the consent of the requested Contracting Party, an extradited person may not be crimin...
	2. The extradited person may not be extradited to a third State without the consent of the reques...
	3.The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article shall not be applicable if the extr...
	Article 67. Request for extradition
	1. A request for extradition must be drawn up in writing and must contain:
	1) the title of the requesting authority;
	2) the text of the law of the requesting Contracting Party on the basis of which the act is consi...
	3) the last name and first name of the person regarding whom the request for extradition was subm...
	4) indication of the scope of material damages caused.
	2. A request for extradition for purposes of instituting criminal proceedings must be accompanied...
	3. A request for extradition for purposes of enforcing a judgment must be accompanied by a certif...
	Article 68. Detention for purposes of extradition
	1. The requested Contracting Party shall consider a request for extradition in accordance with th...
	2. Upon receipt of the request for extradition, the requested Contracting Party in accordance wit...
	Article 69. Supplementary information
	1. The requested Contracting Party may require supplementary information if a request for extradi...
	2. If the requesting Contracting Party does not provide the supplementary information within the ...
	Article 70. Detention before receipt of a request for extradition
	1. In urgent cases, the requested Contracting Party upon the petition of the requesting Contracti...
	The petition may be transmitted by post, telegraph, or by any other means in writing.
	2. The other Contracting Party must be informed without delay concerning a detention in accordanc...
	3. A person detained in accordance with paragraph 1 of the present article must be released if a ...
	4. The release of the person in accordance with paragraph 3 of the present article shall not stan...
	Article 71. Extradition procedure
	1. The requested Contracting Party shall inform the requesting Contracting Party of its decision ...
	2. If the requesting Contracting Party does not accept the person subject to extradition within 1...
	3. The procedure for transferring said person may include drawing up a protocol for transfer in t...
	4. If either of the Contracting Parties is not able to transfer or to receive a person subject to...
	Article 72. Re extradition
	If an extradited person is returned to the territory of the requested Contracting Party before hi...
	Article 73. Delivery of physical evidence and of property
	1. To the extent permitted by the law of the requested Contracting Party, and taking into account...
	2. The requested Contracting Party may temporarily delay the transfer of the physical evidence in...
	3. The rights of third parties to physical evidence delivered to the requesting Contracting Party...
	Article 74. Transit conveyance
	1. If a person must be extradited to a Contracting Party from a third State through the territory...
	2. A request for permission of transit conveyance shall be made and filed in the same manner as r...
	3. The competent judicial authorities of the Contracting Parties shall reach agreement in each in...
	During the transit conveyance, the State providing transit shall ensure the legal possibility of ...
	4. In the event of an unplanned landing of an aircraft, the Contracting Party over whose territor...
	Such a request may be transmitted using technical means for transmitting a text, including telegr...
	5. Costs in connection with transit conveyance shall be borne by the requesting Contracting Party.
	Article 75. Presence of representatives of the Contracting Parties in providing legal assistance ...
	The representatives of one of the Contracting Parties with the agreement of the other Contracting...
	Article 76. Information concerning previous convictions
	The Contracting Parties upon request shall mutually provide information concerning previous convi...
	Article 77. Notification of the results of criminal proceedings
	The Contracting Parties shall mutually provide information on the results of the criminal prosecu...
	Article 78. Notification of sentences
	The Contracting Parties shall annually supply information regarding the enforceable sentences tha...
	Part III. Final Provisions
	Article 79. Entry into force of the Treaty
	The present Treaty is subject to ratification, and shall enter into force thirty days after the e...
	Article 80. Duration of the Treaty
	1. The present Treaty shall be valid for five years from the date of its entry into force.
	2. The period of validity of the present Treaty shall be automatically extended for the following...
	3. The validity of the present Treaty shall also extend to violations of the law which were commi...
	Done in Vilnius on 23 October 2001 in two copies, each in the Lithuanian, Azerbaijani and Russian...
	In the event that differences of interpretation arise concerning the provisions of the present Tr...
	For the Republic of Lithuania:
	For the Republic of Azerbaijan:
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	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN RELATIF À L'ASSISTANCE JURI...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN RELATIF À L'ASSISTANCE JURI...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN RELATIF À L'ASSISTANCE JURI...
	La république de Lituanie et la république d'Ouzbékistan, dénommées ci-après les Parties contract...
	sur la base des normes du droit international communément reconnues,
	dans le but d'assurer une même protection juridique des droits personnels et des droits de propri...
	accordant une grande importance au développement de la coopération juridique en matière civile, f...
	sont convenues de ce qui suit :
	Titre I. Dispositions Générales
	Article premier. Garantie de protection judiciaire
	1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le territoire de l'autr...
	2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont accès librement et sans difficulté...
	3. Le règlement prévu par le présent Accord s'applique en conséquence aux personnes juridiques cr...
	Article 2. Octroi d'entraide judiciaire
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours en matièr...
	2. Les autorités judiciaires prêteront également leur concours aux autres autorités, chargées des...
	3. Les autres autorités, chargées des affaires visées au paragraphe 1 du présent article, présent...
	Article 3. Étendue de l'entraide judiciaire
	L'entraide judiciaire concerne l'exécution de tous les actes de procédure prévus par la législati...
	Article 4. Mode des rapports
	Dans l'exercice de l'entraide judiciaire, les autorités des Parties contractantes communiquent en...
	Article 5. Langue utilisée
	1. Les demandes d'entraide judiciaire sont établies dans la langue de la Partie contractante requ...
	2. La traduction est légalisée par un traducteur officiel ou un notaire, par l'agent de l'autorit...
	Article 6. Établissement des adresses et autres données
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours conformém...
	2. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours pour étab...
	Article 7. Forme des commissions rogatoires
	1. Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants :
	1) Titre de l'autorité requérante;
	2) Titre de l'autorité requise, énoncé de l'objectif de la demande et description de l'aide requise;
	3) Indication de l'affaire donnant lieu à la commission rogatoire;
	4) Noms et prénoms des parties, des inculpés, des prévenus ou des condamnés, leur nationalité, pr...
	5) Noms et adresses de leurs représentants;
	6) Objet de la demande et en matière pénale description des circonstances du crime ou du délit et...
	2. Si nécessaire, sont dûment jointes à la demande les copies certifiées conformes des documents ...
	3. La demande doit être signée par le fonctionnaire compétent et munie du sceau officiel de l'aut...
	Article 8. Procédure d'exécution
	1. Pour exécuter une commission rogatoire, l'autorité judiciaire requise applique la législation ...
	2. Si l'autorité judiciaire requise n'a pas compétence pour exécuter la commission rogatoire, ell...
	3. À la demande de l'autorité judiciaire requérante, l'autorité judiciaire requise l'avise et avi...
	4. Après exécution de la demande, l'autorité judiciaire requise restitue les pièces à l'autorité ...
	Article 9. Signification d'actes
	1. L'autorité judiciaire requise procède à la signification suivant la législation en vigueur dan...
	2. La demande de signification doit indiquer l'adresse exacte du destinataire et le nom de la piè...
	Article 10. Preuve de la signification
	La preuve de la signification est établie selon la législation en vigueur sur le territoire de la...
	Article 11. Signification d'actes et interrogatoire de ressortissants des Parties contractantes p...
	Les Parties contractantes sont habilitées à signifier des actes et à interroger leurs ressortissa...
	Article 12. Citation à l'étranger de témoins, de parties lésées, de demandeurs et de défendeurs
	1. Si au cours de l'instruction préliminaire ou de l'instance sur le territoire de l'une des Part...
	2. En cas de non-comparution de la personne citée à l'instance, les Parties contractantes ne sero...
	3. Les personnes mentionnées au premier paragraphe du présent article qui, indépendamment de leur...
	4. Les personnes mentionnées au premier paragraphe du présent article seront déchues de ce privil...
	5. Les témoins et les experts ayant comparu après une citation sur le territoire de l'autre Parti...
	Article 13. Validité des documents
	1. Les pièces établies ou certifiées sur le territoire d'une Partie contractante par une autorité...
	2. Les pièces réputées officielles sur le territoire de l'une des Parties contractantes sont auss...
	Article 14. Frais d'entraide judiciaire
	La Partie contractante requise ne demandera pas le remboursement des frais d'entraide judiciaire,...
	Sauf disposition contraire du présent Accord, chacune des Parties contractantes prend à sa charge...
	Article 15. Fourniture de renseignements
	Le Ministère de la justice et le Parquet général de la république de Lituanie d'une part, le Mini...
	Article 16. Protection juridique gratuite
	Les ressortissants de chaque Partie contractante bénéficient de l'assistance judiciaire gratuite ...
	Article 17. Communication de certificats d'état civil et d´autres documents
	1. Chaque Partie contractante s'engage à communiquer à l'autre Partie, sur la demande de cette de...
	2. Sur la demande des personnes intéressées vivant sur le territoire de l'une des Parties contrac...
	Article 18. Refus d'entraide judiciaire
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes sont en droit de refuser totalement ou par...
	2. En cas de décision de refus de satisfaire la demande, les autorités judiciaires des Parties co...
	Titre II. Dispositions spéciales
	Section I. Aide judiciaire et relations juridiques en matière civile et familiale
	Article 19. Exemption de frais de justice
	Les ressortissants d'une Partie contractante se trouvant sur le territoire de l'autre Partie cont...
	Article 20. Fourniture de documents concernant la situation personnele, familiale et patrimoniale
	1. Les documents relatifs à la situation personnelle, familiale et patrimoniale, nécessaires pour...
	2. Si l'auteur de la demande n'a pas son domicile ou sa résidence sur le territoire de l'une ou l...
	3. Le tribunal qui se prononce sur la demande d'exemption de paiement des frais de justice peut d...
	Article 21. Compétence des tribunaux
	1. Sauf disposition contraire du présent Accord, les tribunaux de chaque Partie contractante sont...
	2. Les tribunaux des Parties contractantes examinent également les affaires dans d'autres cas, s'...
	3. Si une instance est introduite dans une affaire concernant les mêmes parties, avec le même obj...
	Article 22. Capacité d'exercice et capacité juridique
	1. La capacité d'exercice d'une personne physique est régie par la législation de la Partie contr...
	2. La capacité juridique d'une personne morale est régie par la législation de la Partie contract...
	Article 23. Reconnaissance des limitations de la capacité d'exercice ou de l'incapacité, rétablis...
	1. En ce qui concerne la reconnaissance de la capacité d'exercice ou de l'incapacité d'une person...
	2. Si le tribunal d'une des Parties contractantes prend connaissance des conditions de reconnaiss...
	3. Si le tribunal de la Partie contractante ainsi informé n'engage pas d'action ou ne communique ...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 - 3 du présent article s'appliquent également en cas de rét...
	5. Dans les cas prévus aux paragraphes 2 ou 3 du présent article et urgents, les mesures nécessai...
	6. Les affaires de reconnaissance de limitation de la capacité d'exercice ou de l'incapacité d'un...
	Article 24. Déclaration d'absence ou de décès et constat de décès
	1. Les déclarations d'absence et de décès ou les constats de décès relèvent de la compétence des ...
	2. Les autorités judiciaires de l'une des Parties contractantes peuvent déclarer un ressortissant...
	3. Dans les cas prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent article, les autorités de la Partie cont...
	Article 25. Mariage
	1. Les conditions requises en matière de mariage sont régies pour chacun des futurs conjoints par...
	2. La forme du mariage est régie par la législation de la Partie contractante sur le territoire d...
	Article 26. Droits et devoirs respectifs des époux et régime matrimonial
	1. Lorsque les époux ont un domicile commun, leurs droits et leurs devoirs respectifs et leur rég...
	2. Si l'un des époux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties contractantes et le de...
	3. Si l'un des époux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et le deuxième ressorti...
	4. Si les personnes visées au paragraphe 3 du présent article ne résidaient pas au même domicile ...
	Article 27. Divorce et annulation de mariage
	1. En matière de divorce, la législation applicable et les autorités compétentes sont celles de l...
	2. Si au moment où l'action en divorce est introduite l'un des époux est ressortissant de l'une d...
	3. En matière d'annulation de mariage, la législation applicable est celle de la Partie contracta...
	La compétence du tribunal est définie en conséquence sur la base des paragraphes 1 et 2 du présen...
	Relations juridiques entre parents et enfants
	Article 28. Recherche et contestation de la paternité ou de la naissance d'un enfant
	Les actions en recherche ou en contestation de la paternité et celles visant à établir que l'enfa...
	Article 29. Relations juridiques entre parents et enfants
	1. Les relations juridiques entre parents et enfants sont régies par la législation de la Partie ...
	2. Si le domicile de l'un ou de l'autre des parents et celui des enfants se trouvent sur le terri...
	Article 30. Enfant illégitime
	Les relations juridiques entre l'enfant illégitime et sa mère et son père sont régies par la légi...
	Article 31. Compétence des tribunaux
	1. Pour toutes les questions visées aux articles 28 à 30 du présent Accord, les tribunaux compéte...
	2. Si le demandeur et le défendeur résident sur le territoire d'une des Parties contractantes, le...
	Adoption
	Article 32. L'adoption et sa révocation
	1. L'adoption est régie par la législation de la Partie contractante dont l'adoptant est ressorti...
	2. Si l'enfant est adopté par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une des Parties cont...
	3. Si l'enfant est ressortissant d'une Partie contractante et l'adoptant ressortissant de l'autre...
	Article 33. Compétence des autorités
	L'autorité compétente pour se prononcer sur l'adoption est celle de la Partie contractante dont l...
	Tutelle et curatelle
	Article 34. Compétence des autorités
	1. En matière de tutelle et curatelle organisées dans l'intérêt de ressortissants des Parties con...
	2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne placée sous tutelle ou c...
	Article 35. Procédure d'adoption de mesures de tutelle et de curatelle
	1. S'il faut prendre des mesures de tutelle et de curatelle dans l'intérêt du ressortissant de l'...
	2. En cas d'urgence, l'autorité de l'autre Partie contractante peut elle-même prendre les mesures...
	Article 36. Mesures prises en cas d'urgence
	1. Si des mesures de tutelle ou curatelle doivent être prises dans l'intérêt de la personne placé...
	2. En cas d'urgence, l'organe compétent en matière de tutelle ou de curatelle de l'autre Partie c...
	Article 37. Transfert de tutelle et de curatelle
	1. L'organe de tutelle et de curatelle, compétent aux termes du premier paragraphe de l'article 3...
	Le transfert ne devient effectif que si l'organe requis accepte d'organiser la tutelle ou la cura...
	2. L'organe qui aux termes du paragraphe 1 du présent article a accepté d'organiser la tutelle ou...
	Relations juridiques patrimoniales
	Article 38. Droit de propriété
	1. Le droit de propriété sur les biens immobiliers est régi par la législation de la Partie contr...
	2. Le droit de propriété sur les moyens de transport astreints à immatriculation sur les registre...
	3. L'acquisition ou l'extinction du droit de propriété ou d'un autre droit réel est régie par la ...
	Article 39. Forme des transactions
	1. La forme des transactions est régie par la législation de l'État où les transactions ont été c...
	2. La forme des transactions portant sur des biens immobiliers et les droits y relatifs est régie...
	Article 40. Dommages-intérêts
	1. Les obligations relatives à des dommages-intérêts, à l'exception de celles qui découlent de co...
	2. Si le demandeur et le défendeur sont des ressortissants de la même Partie contractante, la lég...
	3. Pour les questions mentionnées aux paragraphes 1 et 2 du présent article, le tribunal compéten...
	Article 41. Prescription de l'action pénale
	1. Les questions de prescription de l'action pénale sont résolues conformément à la législation a...
	Succession
	Article 42. Principe d'égalité des droits
	Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent hériter sur le territoire de l'au...
	Article 43. Droit successoral
	1. En ce qui concerne les biens meubles, le droit de succession est régi par la législation de la...
	2. En ce qui concerne les biens immeubles, le droit de succession est régi par la législation de ...
	Article 44. Biens tombés en déshérence
	Lorsque aux termes de la législation de la Partie contractante applicable à la succession, l'héri...
	Article 45. Testament
	La capacité d'une personne à établir et à annuler un testament ainsi que la forme du testament et...
	Article 46. Compétence en matière d'affaires de succession
	1. Les successions relatives à des biens meubles, à l'exception des cas prévus au paragraphe 2 du...
	2. Si tous les biens meubles d'une succession se trouvent sur le territoire de la Partie contract...
	3. Les successions relatives à des biens immeubles sont réglées par les autorités de la Partie co...
	4. Les dispositions du présent article sont applicables mutatis mutandis aux litiges résultant de...
	Article 47. Mesures conservatoires en matière de succession
	1. Les organes d'une Partie contractante prennent conformément à leur législation nationale les m...
	2. Les organes responsables en matière d'adoption de mesures conservatoires doivent après le décè...
	3. Les biens meubles et les documents de la personne décédée sont remis à la mission diplomatique...
	Article 48. Droits de la mission diplomatique et consulaire
	La mission diplomatique ou consulaire de l'une des Parties contractantes a le droit de représente...
	Article 49. Réglementation spéciale
	Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes décède au cours d'un voyage sur le territo...
	Article 50. Transmission de la succession
	1. Si les biens successoraux meubles ou une somme en espèces tirée de la vente de biens successor...
	2. L'autorité compétente en matière de succession autorise la transmission des biens successoraux...
	3. Ces biens peuvent être remis aux héritiers si :
	1) Toutes les créances des créditeurs du de cujus réclamées dans les délais fixés par la législat...
	2) Tous les droits et taxes sur la succession ont été réglés ou garantis;
	3) Les autorités compétentes ont donné, le cas échéant, l'autorisation d'exporter les biens succe...
	4. Le transfert des sommes en espèces s'effectue conformément à la législation en vigueur sur le ...
	Reconnaissance et exécutions des décisions judiciaires
	Article 51. Reconnaissance et exécution des décisions en matière civile et familiale ainsi qu'en ...
	1. Les Parties contractantes reconnaissent réciproquement et exécutent les sentences définitives ...
	2. Sont également reconnues sans formalité particulière sur le territoire d'une Partie contractan...
	Demande d'exequatur de décisions judiciaires
	Article 52. Compétence des tribunaux
	1. L'examen des demandes d'exequatur relève de la compétence des tribunaux de la Partie contracta...
	2. La demande d'exequatur est introduite auprès du tribunal qui a statué en premier ressort. Elle...
	3. La demande d'exequatur est accompagnée d'une traduction certifiée conforme conformément au par...
	Article 53. Demande d'exequatur
	La demande d'exequatur doit être accompagnée des pièces suivantes:
	1) Une copie certifiée conforme par le tribunal de la décision;
	2) Une pièce officielle attestant qu'elle est définitive et exécutoire si cela ne ressort pas du ...
	3) Une pièce dont il ressort que le défendeur qui n'a pas participé au procès a reçu en temps uti...
	4) Des traductions certifiées conformes des documents indiqués aux paragraphes 1 et 2 du présent ...
	Article 54. Doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur
	Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il peut demander des explication...
	Procédure d'exécution des jugements
	Article 55. Procédure d'exécution
	La procédure d'exécution est réglée par la législation de la Partie contractante sur le territoir...
	Article 56. Frais de justice
	En ce qui concerne les frais de justice liés à l'exécution, la législation applicable est celle d...
	Article 57. Refus de reconnaître ou d'exécuter des décisions judiciaires
	La reconnaissance de la décision judiciaire ou l'octroi de l'exequatur peut être refusée :
	1) Si le demandeur ou le défenseur n'a pas participé au procès parce que l'assignation n'a pas ét...
	2) Si dans la même affaire et entre les mêmes parties sur le territoire de la Partie contractante...
	3) Si, conformément aux dispositions du présent Accord ou, dans les cas non prévus par le présent...
	Article 58. Sentences arbitrales
	Les dispositions des articles 51 à 57 du présent Accord concernant les décisions judiciaires s'ap...
	Article 59. Remise d'objets et transfert de fonds
	Les dispositions du présent Accord relatives à l'exécution des décisions n'affectent pas la légis...
	Section II. Entraide judiciaire en matière pénale
	Article 60. Poursuites pénales
	Chaque Partie contractante peut engager à la demande de l'autre Partie contractante et conforméme...
	Article 61. Demande d'instance pénale et documents nécessaires
	1. La demande d'instance pénale doit être adressée sous forme écrite et comporter les éléments su...
	1) Titre de l'organe judiciaire requérant et de l'organe judiciaire requérant compétent pour mene...
	2) Description de l'acte concernant lequel est envoyée la demande de transmission d'instance péna...
	3) Exposé des résultats de l'enquête qui motivent les soupçons concernant l'infraction commise;
	4) Renseignements suffisamment précis sur la personnalité, la nationalité et le domicile du suspect;
	5) Données concernant l'importance du dommage causé par l'infraction.
	2. La demande d'instance pénale doit être accompagnée des pièces suivantes :
	1) Texte de la disposition de la loi de la Partie contractante sur la base de laquelle l'acte con...
	2) Déclarations des parties lésées dans le cadre des affaires pénales engagées suite à la plainte...
	3) Toute information permettant d'établir la personnalité du suspect, y compris son signalement, ...
	3. La demande et les documents qui y sont joints sont accompagnés d'une traduction certifiée conf...
	Article 62. Double responsabilité pénale
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